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c s a n ta v é r i T ö r le y  Józse f.
(1858—1907.)

Nyugdijegyesületíink tiz éves fennállásá
nak megünneplését ez idén a hála és a ke
gyelet jegyében üli meg, leleplezvén nagy 
megalapítójának, csantavéri Törley József
nek arezképét. Midőn e sorok napvilágot 
látnak, már akkor Törleynek életnagysága 
arczképe bizonyítja, hogy nyugdijegyesüle- 
tíink tudatában van annak, mily hálával tar
tozik nemcsak azon férfiúnak, aki egyesü
letünk érdekeit mindég szivén viselte, ha
nem egy személyben annak is, aki a ma
gyar ipar legnagyobb harczosa.

Mert hisz neki köszönhetjük azt, hogy 
a magyar pezsgő az egész kontinensen min
denütt az első helyet foglalja el. Nem óriási 
vagyonnal s világhírű névvel született, ha
nem fáradhatatlan munkásságával, kitartásá
val és vas-energiájával szerezte azt, illetve 
vívta ki magának. Már kora ifjúságában azon 
nemes ezél lebegett szeme előtt, hogy ha
zájának a külföld előtt is tiszteletet, becsü
letet szerezzen. S e nemes vágytól sarkalva 
hagyta itt hazáját s Francziaországba ment, 
hogy ott a valódi franczia pezsgő készités- 
módját megtanulhassa. Reimsban töltött 
hosszú éveken át folytatott eredményes mun
kálkodása után 1881-ben jött haza és meg
alapította budafoki pezsgőgyárát, mely a 
jelenlegi gyárnak is alapját képezi. 1898—99. 
évben annyira megnagyobbította és tech
nikai berendezését annyira tökéletesítette, 
hogy ezzel nemcsak Magyarországon, ha
nem a világezégek sorában is egyedül áll. 
S ezen óriási munka és fáradság között sem 
felejtkezett meg a hazaszeretetről. Mert mi
dőn a szállodások nemzetközi kongresszusu
kat Budapesten tartották, gondoskodott ar
ról, hogy külföldi vendégeink elvigyék a 
messze idegenbe is hírét a magyar vendég
szeretetnek, rendezvén számukra egy olyan 
fejedelmi lakomát, fényárban úszó budafoki 
kastélyában, milyenek ma már leginkább 
csak a történelem lapjain szerepelnek.

S midőn már megszerezte magának és 
hazájának mindazt, amit életcz.élul tűzött ki, 
midőn már büszkén tekinthetett vissza arra 
az útra, mely bár hosszú, nehéz, de dia
dalmas volt, s midőn már nyugodtan él
vezhette volna úttörő nehéz munkájának 
megérdemelt gyümölcsét, akkor jött a ször
nyű megdöbbenő hir, hogy csantavéri Tör
ley József meghalt. Feljajdultunk s kutat
tuk a végzet okát, mely ily kegyetlenül törte 
ketté egy nagy ipartársadalomnak erőteljes 
legfőbb oszlopát.

Hirtelen, oly váratlanul költözött el az 
élők sorából, hogy már azon emberbaráti 
nemes ezél megvalósítása nem volt mód
jában, amelyet többször hangoztatott, hogy 
vagyonából egy tetemes összeget jótékony 
ezélokra adjon.

Áldott lelkületű özvegye megboldogult fér
jének emlékét szivébe zárva, óhajtása lett, 
hogy az elköltözött számára oly emléket lé
tesítsen, mely halála után is összekapcsolja 
azokkal, kikkel életében is együtt munkál
kodott a haza és a magyar ipar felvirág
zásán.
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S e mostani cselekedetünkkel csak há
lánkat róttuk le az elhunyt iránt, kinek em
lékét örökre szivünkbe zártuk, s megerősí
teni véljük az élőkkel azt a kapcsot, mely 
bennünket összetart az elhunyt gondolko
zásának megfelelőleg, a közös érdek a haza 
és az ipar felvirágzásának jegyében.
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O r s z -  M. K i r .  C h e m ia i  
I n t é z e t .

Az intézet kiküldöttje által sze
mélyesen vett „Kristály" forrás
ból származó vízminta vizsgá

latának eredménye:

A víz hőmérséke . . . .  25.3 C" 
A víz fajsulya 18 C-on 1.0008

C h ém ia i v iz s g á la t .
1000 gramm vízben találtatott:

Kálium ( K ) ...............  0.0093 gr
Nátrium (N a ) ............. 0.0334
Calcium ( C a ) ............ 0.1268
Magnesium (Mg) . . 0.0465
Vas (F e ) ...................... 0.0004
Chlor (C l)................... 0.0331
Sulfat (SO4)..................0.1188
Hydrocarbonat(HCO3 0.5002 
Siliciumdioxid (Si02). 0.0169 
Szénsav (CO2) 44.66

cm3............................  0.0880
Orgánikus anyagot, úgyszintén 
salétromsavat és ammoniakot a 
víz nem tartalmaz és igy a 
„Kristályforrás" vizet igen tiszta 
calcium és magnesium-hidrocar- 
bonatos ásványvíznek minősítjük. 
Bakteorologiai szempontból pedig 
az állami bakteorologiai intézet 
ezen vizet tisztának és kifogás
talannak minősítette.

Budapest, 1908. márczius 17.

Orsz. M. Kir. Chemiai Intézet 
Budapesten.

KRISTÁLY
l> SZT.LUKÁCSFÜRDŐI 

" 4  HECYIFORRÁS

Legjobb
Savanyúvá

u

M. K i r .  E g y e t e m  
|. C h e m i a i  I n t é z e t e .

A forrás hőmérséke . 25.75 C° 
A vizfajsulya 17.5 C-on 1.00074

A víz fagyáspontja 0.035 C 
osmosisnyomás 0.421 atm. elek
tromos v e z e t ő k é p e s s é g e  

0.0008661 ohm. cm.

C h é m ia i v iz s g á la t .
1000 gramm vízben találtatott:

Kálium ( K ) ................  0.0070 gr
Nátrium (N a ) .............  0.0328
Calcium ( C a ) .............0.1277
Magnesium (Mg) . . . 0.0452 
Vas (Fe) . . . . . . . .  0.0004
Chlor (C l) ...................  0.0338
Sulfat (SG4) . . . .  0.1113
Hydrocsrbonat (HCO3 0.5194 
Siliciumdioxid (Si()2). 0.0170 
Szénsav (CN2) . . . .  0.0878 
Összes szénsav (B02) 4.6245

Enagy mélységből fakadó állandó 
összetételű ásványvíz se ammó
niát, se salétromsavat nem tar
talmaz, orgánikus anyag úgy
szólván nincs benne s igy a 
chemiai analysis alapján a Kris
tályforrás igen tiszta calcium és 
magnesium-hydrocarbonatos ás
ványvíznek minősítendő.

Budapest, 1900. április 12-én.

A M. Kir. Tudományos Egyetem
I. Chemiai Intézete.

Lr

D r . H A N K O  V I L M O S

a chemia tanára,
a Magyar Tudományos Akadémia 

tagja.

A Szt.-Lukácsfürdői Kristály
forrás vize tiszta calcium és 
magnesium-hydrocarbonatos ás
ványvíznek tekinthető. A nagy 
mélységből fakadó forrás vize 
a szó szoros értelmében kristálytiszta, 
ásványvizeknek.

ideálja a tiszta

Budapest, 1904. julius 20. Dr. HANKO VILMOS s. k.
a chcm ia ta n á ra , a m ag yar tud. 

akad ém ia  tagja.

A „Kristály" forrásszénsavtelités 
nélküli állapotban hasonló eny
hesége folytán pótolja a franczia 
Évián és St. Calmier forrásokat. 
Evián-Cachat forrás: 1000 gramm 
vízben o. 3172 gramm ásvány 
alkatrész, o. 2732 gramm szén
sav, összesszesen o.5904gramm. 
St. Calmier-Badott forrás: 1000 
ramm vízben 0.2404 gramm ás
vány alkatrész, o. 3319 gramm 
szénsav, összesen o. 5723 gr. 
Szt.-Lukácsfiirdöi Kristály-Forrás: 
gr. ásvány alkatrész, o. 4624 

9832 gr. Á Kristály-Forrás több 
is tartalmaz,

1000 gr. vízben o. 5208 
gr. szénsav, összesen o. 
ásványalkatrészt és több természetes szénsavat 
mint e két világhírű és a franczia kormány által közérdekű 
jelleggel felruházott gyógyvíz.
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Ü D V Ö Z L E T  D E B R E C Z E N N E K . MZ
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Hitbeli megújhodás, lelkiismereti szabadság erős vára, Debreczen, köszönt a nemzet, az ő nevében üdvözölnek az ország vendéglősei!A kiknek hivatásuk vendégeket látni, most maguk élvezik a vendégség örömeit ősi falaid között.Szives szó hivott, szeretet és tisztelet hozott minket. Tisztelet nagy múltad, szeretet néped iránt, a mely magyarságában romlatlanéi, biztató, nemes példa előttünk.Azokban a szomorú időkben, a mikor török, tatár s ezeknél is ve- szettebbtil a német dúlta hazánkat, nem vetted körül városodat nagy, henye falakkal, hanem fiaid eszében és erejében kerestél s találtál védelmet; a mai nehéz, nyomorral sujtoló viszonyok között még inkább kell eszünkre és erőnkre támaszkodnunk, mert csakis ezekkel válthatjuk meg magunkat a fenyegető pusztulástól.Minket a kartársi érzület, az együttműködés szüksége hozott körötökbe, hogy iparunk javán, haladásán tanácskozva, egész nemzetünk boldogulásán munkálkodjunk.Töltsenek el, segítsenek minket a debreczeni népet megkülönböztető erények: lángoló magyarság és fajszeretet, megbonthatlan összetartás és el nem ernyeszthető szívósság, igaz becsület.Ha ezeket a nemes tulajdonságokat magunkénak vallhatjuk, megérjük iparunk szebb jövőjét; valamint ezekkel az erényekkel nemzetünk is kivívja hatalmát, szabadságát és jólétét.Hortobágy szellője, egyetlen látogatója a pusztában porladozó hősök immár nem tudott sírjainak, fuvald szivünkbe e nagy virtusokat, Debreczen tiszta levegője virágoztasd fel őket, hogy magjuk ne vesszék, virulásuk meg ne fogyatkozzék ebben a nemzetben soha.Ha ezekkel az ősi virtusokkal vértezve leszünk, jöhetnek még, a mint jönnek is, szörnyű megpróbáltatások véres napjai; ámde a vész ha megtizedel is el nem gázolhat s megint viszhangozzák a kárpátok büszke hálaénekünk: „Él magyar, áll Buda még!"S állni fogsz te is Debreczen, magyar róna örökifjú városa, a kit epedő szerelemmel majd azután is meg-meglátogat a bűbájos délibáb, a mennyei ígéretnek és dicsőségnek az a földre csillanó sugara.Viruló téreiden a pengő kaszák éléről százszorosán hull az áldás, műhelyeidben a szorgos kalapácsok zajában gyűl a kincs s a tudományok szent csarnokaiból világgá ragyog szellemed fensége.A mint kívánjuk, úgy érezzük, hogy valamikor csakugyan igy leszen.Legyen is! Rákóczi öreg harangja ne csüngjön agg tornyában néma gyászszal, kondulhasson meg újra tisztán, diadalmasan, mint akkor, a mikor szabadságra hitt a tárogató s a daliák piros csizmájának a nyomát még nem takarta hóval a tél, rabságunk zordon, siralmatos tele.Szabad hazában szabadság legyen megint Debreczen nagysága, magyar fajunk dicsőbb hive népe bolgodsága!Falaid közé gyűlve, igy üdvözölnek minden jóval, magyarság szive, Debreczen, az ország vendéglősei s meghajtván előtted zászlójukat, hálásan köszönik szives vendéglátásodat.

Debreczen népe.
Erős, romolhatlan törzs, olyan, mint a 

keletázsiai bambusz törzsöké: bárhányszor 
lesarabolják, mindannyiszor uj, rugékonyabb, 
csihatagot bajt.

Debreczen népe teljével van a magyar 
faj minden nagy és nemes tulajdonainak. 
Vére romlatlan, esze tiszta.

Azzal a vérrel, azzal az észszel irta be 
nevét a történelembe s azzal a vérrel, az
zal az észszel jegyezte el magának a szebb 
jövőt.

Forgatván a múltak krónikáit, látjuk, hogy 
ez a nép mennyi erővel és okossággal állta 
meg helyét a századok vérzivatarjai között.

Sok nehéz, nagy időn küzdötte át ma
gát ez a nép, de egy sem volt nagyobb, 
nehezebb, Debreczen történetében, dicsősé
gesebb, mint az, amelyről K o s s u th  La
jo s  igy ir:

» . . . .  Nagy idők voltak azok, melyek en
gem egykor a tettek mezején Debreczennel 
közvetlen viszonyba hoztak s Debreczen év
könyveibe szerény nevemet bejegyzették.

Oly idők voltak azok, aminőkkel az, a 
mit a vallásos ember Isten ujjának nevez, 
a történelemben korszakonként mérlegtár- 
czába teszi a nemzeteket, hogy megmérje, 
ha megütik-e vagy nem az életrevalóság 
mértékét.

Nemzetünk megméretett és akkor köny- 
nyünek nem találtatott, abban D e b r e c e n 
n e k  n a g y  r é s z e  van . Bécsben azzal ke
csegtették magukat, hogy, ha a jog és tör
vény fölibe helyezkedett erőszak fővárosun
kat hatalmába keríti, a jogvédő ellentállás- 
nak vége lesz. ;

Hatalmába kerítette. Országgyűlés és kor
mány Debreczenben kerestek menhelyet.

Ha Debreczen akkor a romboló vész le
hangoló dühöngése közben csak kétséges- 
kedik is a nemzetnek akár erélye, akár ha
tározottsága felett; ha férfia, nője, apraja, 
nagyja magasztos hazafisággal nem veszi 
körül a kormányt és országgyűlést, kik nem 
kegyet oszthatni, hanem áldozatot kívánni 
jöttek hozzájuk, a honvédelmi erőködés te
hetetlen paródiává sülyed s a világ bírája, 
a történelem pálezát tör a magyar nem
zetnek nemcsak élete, hanem becsülete fö
lött is.

Hogy nem igy történt, hogy a honvé
delmi harcz nemzetünk életrevalóságának 
a világ rokonszenves csodálatától ki
sért, hatalmas revelatiójává fejlődhetett, ezt 
jórészt azon támogatásnak köszönhetjük, 
melylyel Debreczen a kebelébe menekült 
országgyűlést és kormányt körülvette.

Ez tette lehetségessé azt a szerves erő
kifejtést, melynek következtében »névtelen 
félisteneink a Tisza mögé szorult védelmi 
állásból rövid pár hó alatt a támadóra me
hettek át diadalmasan.

S én, ki ama válságos időkben a kor
mánynak élén állottam, de nemcsak én, ha
nem a nemzet is ezért D e b r e c z e n n e k  
ö r ö k  h á l á v a l  ta r to z u n k .«

Íme a debreczeni nép örökéletü szobra. 
A vész napjaiban összetartó, önzetlen és 
rendithetlen.

Ilyennek láttuk őt most is, nem olyan, 
régen s ilyennek ismerjük őt az idők vé
gezetéig 1

Tisztelettel hajlik meg előttük nemzetünk 
lobogója.

A pálinkázó egyedül kortyogat, a borozó 
igy szól: »Ökör iszik magába!«*

Az oroszokat nem Japán, hanemavudki 
verte meg; ez is veszíti el.
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Csokonai.
C s o k o n a i  Vitéz Mihály, jöhet-e nagy 

Debreczen városába magyar, hogy a hála 
megilletödésével fejet ne hajtson borágas 
szobrod előtt.

Kit űzött a boldogtalanság ostora, a vak 
tudatlanság; te, aki a szerelem ölén sem 
találhattál nyugodalmat, most nyugodtan 
állsz dicsőséged piedestálján.

Te, aki nem leléd honod e hazában, most 
itthon vagy minden szívben s hódol né
ked e város, amely egykor magához ölelni 
kishitű volt.

Homlokodat nem barázdálja fájdalom s 
aki lát, mégis elborul; ajkaid némák s a 
ki eléd járul, mégis megért; érczmelled hi
deg, nem feszíti égő szived lángja s a ki 
hozzád közelit, mégis fölhevül.

Mi szebb, jobb az emberben, lobogós 
tűzre gerjed a te látásodtól.

Megcsendülnek a vándor lelkében a te 
költészeted trillái, az életre kelt magyar szel
lem magasztos akkordjai.

Mintha a magyarság égi nemtője tar
tózkodnék a te szobrod árnyékában, egész 
valónkon érezzük a nemzeti szellem ihletét.

Nem hervadó koszorúval, ezzel az ihlet
tel áldozunk neked, költészet mártírja, el- 
hagyottság vigasztalan embere!

W .V /.V A V .W .W V .V A V .1.

Thaly Kálmán.
Közéletünknek kiválóbb férfia kevés van, 

tiszteletreméltóbb egy sincs nála.
Amily élesen jellegzetes nemesen formált 

feje, annyira kiemelkedő, fenkölt az egyé
nisége.

Talán ebben van az ok, hogy a szintén 
oly karakterisztikus Debreczen és az any- 
nyira karakterisztikus Thaly elválhatatlanok.

Nincs is honatya, aki a közjót önzetleneb- 
biil szolgálná, mint ő; egy sincs, aki a nem
zet függetlenségének, ősi szabadságának any- 
nyira lélekszerinti harczosa volna, mint ő.

Szavaiban nincs túlzás, de annál lefegy- 
verzőbb a meggyőződés; beszédeiben, ira
taiban nincsenek puffogó frázisok, de an
nál elragadóbb a hév; nem hajszolja a nép
szerűséget, de annál őszintébben keresi az 
igazságot.

Sehol sem látható, ahol csak mutogat
hatná magát; még a környékét is elkerüli 
azoknak a helyeknek, ahol osztogatnak.

Jutalmat nem várva, nem kérve, mun
kálkodik eszményéért: a nemzeti szabad
ságért.

Mint élő memcnto jár közöttünk.
Mint költő az ősi dicsőségről, a meg

feszített szabadságról zengi énekeit s mint 
iró a bujdosók sírjaihoz állott fáklyául, a 
kuruczkor vitézségben, gyászban fenséges 
ideit szólaltatta meg s addig-addig ébreszt- 
gette azokat a fényes szellemeket, inig ki

szálltak behorpadt sírjaikból ott a Mar- 
mora partjain s élükön a dicső fejedelem
mel, a minden idők magasztos tisztaságú 
emberével s visszajöttenek diadalmas gyász 
pompájával a hazába a hazaszeretetnek, ma
gyar szabadságnak újból s örökre elfog
lalni a hazai földet.

Talán nem volt költő, iró a földön, aki 
ennyire gyönyörködhetett volna eszméinek 
diadalában.

Ám ezt a nagy jutalmat meg is érde
melte Thaly Kálmán, akinek nem tudott 
fizetni az élet s adósa marad a nemzet.

Debreczen büszke hódolattal ragaszkod
jék tehát továbbra is képviselőjéhez, akinél 
nél hivebb kezekre, fenköltebb szívre a nem
zet igazait nem bizhatná.

Nagy szüksége van Debreczennek erre a 
ragaszkodásra most, amikor nemzetünk küz
delmeinek uj szakaszához érkezett.

Ahoz a szakaszához, amikor nyíltan dol- 
gozhatik függetlenségének visszavivásán; 
ámde, hogy ezt sikerrel tehesse, körülte
kintésre, bölcs mérsékletre, számitó okos
ságra s nem heveskedő türelmetlenségre van 
szüksége.

Ilyen munkára hivatott Thaly Kálmán; 
ennélfogva a nemzet érdeke, hogy Debre
czen és Thaly politikai házassága, a mint 
eddig, ezentúl is zavartalan legyen!

W W W A /W A V A V A W -W .
f l nagyerdő.

A bérei erdőben több a fenség, a róna 
erdejében több a báj. Az, mintha uralko
dója volna a földnek, ez, mintha bokréta 
volna a kebelén.

A debreczeni Nagyerdőben van egyéb 
is: valami nagy, lebilincselő melankólia.

Különösen őszszel, amikor halkan pe
regni kezdenek a levelek s itt-ott kipirul
nak a lombok, mint sorvadó ifjú lány or- 
czán a láz.

Egyszer bolyongtam csak terebélyes fái I 
alatt, de azt az érzést, mi akkor elfogott, I 
nem tudom elfelejteni.

Mintha szellemek sokasága vett volna kő- I 
rül, azoké a kollégiumi nagy diákoké, akik I 
hajdan ifjú szívvel az egész nemzet helyett 
éreztek s akiknek homlokára a halhatat
lanság koronáját varázsolta Jókai istenujju 
költészete.

Éltek-e, nem-e egyénenként úgy, ahogy a 
nagy költő visszaálmodá őket, ki tudhatná; 
de hogy összességében olyan volt a deb
reczeni kollégium ifjúsága, arra van bizony
ságunk: szivünk kegyeletes dobogása, fe
ledett krónikák beszéde s a szabadságban 
megisteniilt nemzedéke.

Vájjon lesz-e még valaha a kollégiumnak 
ilyen ifjúsága?

Szél nem fútt, mégis sóhajtoztak a Nagy
erdő fái.

Hejh, mikor azoknak az ifjaknak a lép
teitől csörrent a haraszt, mikor az. ő danái
kat busongta vissza a fák mohos kebele, 
itt a magyar glóbuson nem volt ennyi ha
zug fény, hivságos csillogás; de népének 
annál drágább volt egyetlen ékszere, a ma

gyar becsület, melyet már Priscus Rhetor 
is megcsodált. .

Vájjon ma volna-e mit megcsodálnia?...
Más időket élünk, más csillagok járnak!
Bizony-bizony szomorú, búslakodtató hely 

ez a Nagyerdő a gondolkodó, emlékező em
bernek. Hazajáró lelkek, a kor szivében 
menedéket nem találó szellemek tanyája.

Körülvesznek, bánato-au suttognak, szem
rehányón panaszkodnak, hogy szinte meg
dermed a szív, mikor fagyosan benyilal ret
tentő kérdésük: «Mi lett a magyarból? Mi 
lesz a hazából?))

Szinte dideregtem s mintha lelkem siri 
hidegétől egyszerre zordon télre vált volna 
az ősz, úgy rémlett, hogy hó borítja aZ 
erdőt.

íme, ropog, csikorog is ainodább egy sá* 
padt vándor lépteitől.

Támolyogva jár; messziről jöhet.
Hogyne! Segesvár csonthalmos mezejé* 

ről messze van idáig.
Most is kétséggel küzködőn, leverted 

jár, mint egykor, valamikor régen.
Hideg tél volt akkor is, s az éhező költő 

pipájánál melengette gémberedett ujjak.
S akkor, amikor az emberfölötti nélkii* 

lözésektöl lelke alélni kezdett, megkörnyé* 
kezte a kétségbeesés s kiűzte ide a Nagy* 
Nagyerdőre meghalni.

Ámde a Nagyerdőnek van szive, van jö» 
vőbe látó szeme és fölverte nagy szelte* 
inéit s azoknak a csókjától, biztatásától fel* 
ocsúdott a költő áléit lelke.

Nem halált, uj reményt, uj erőt vitt 
haza a Nagyerdőről és diadalmaskodott.

Maga Petőfi beszélte el öngyilkos szán* 
dékát egyik legbizalmasabb barátjának, a 
nemrég elhunyt Berecz Károlynak.

Akik nagyokra törnek s orvul megejti 
őket a kétség, menjenek ki a debreczeni 
Nagyerdőre; nagy szellemek rejtőznek ott 
s nem engedik elveszni a nemes czélok em
berét.

W . W . W . W . W . V . W / ' A - . V
Ma süriin terem a jó vers, de nincs köl

tészet. Kigondolt helyzetből erőszakolt, ha
zug érzelmek; ganajt aranyfüstbe henter- 
getnek. *

A jó vendéglősné olyan, mint a nap: 
nemcsak övéinek világit, hanem minden
kinek. ♦

Egy tatár mese szerint az első karaván- 
szeráilt, vagyis az első vendégfogadót, a jó 
ság találta ki, az okosság építette fel s az 
élelmesség vette bérbe.

*
Egy ital bor a szomjazónak, egy falat 

kenyér az éhezőnek, ha a gazda ember
séggel adja, jobban megszenteli a csárdát, 
mint az egész Jordán a templomot.

♦
Durva, rideg vendéglős csak úgy nem 

való a mesterségére, mint a mérges kutya 
ezukorkereskedőnek.

*
Ahol piszkos az asztal, nem becsülik a 

vendéget. Mehetsz!

■w a v a v a v a v a y a y .w .w .w a v a y a v a v a v a v .y a w w a v a v .y .1.

inghoffer M. József
halászmester

Budapest, Központi vásárcsarnok,
LaKás : Fövámtér 10. szám.

Élő nemes pontyok bármely nagy mennyiségben kaphatók.

Édes v iz l és ten ge ri ha lnagykereskedés, m e ly  á lla n 
dóan ta r t  nagy ha lkész le te t é lő  és je g e lt  ha lakban , 
v id é k i rende lések a legpon tosabban és m egbízha
tóa n  eszkö zö lte tn ek , háztartás  és é tte rm e k  részére.
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Legmodernebb berendezésű áruház az élelmezés összes ágazatai számára. Közvetlen 
osszeköttetes a termelővel. Nincs többé szükség vásárcsarnokra! Az asztal s a konyha 

j "  szükséglete egy helyen beszerezhető. Az áruk azonnal házhoz szállíttatnak.
Vendéglősök és szállodások részére a legolcsóbb előnyárak. Tessék árjegyzéket kérni.

Vendéglősök Lapja

f l  „B ika".
Egy darab história, a régi és uj Dcb- 

reczen fog ebben a névben kezet.
Ha valaki kételkedik a vendéglők czivi- 

lizatorius jelentőségében, elég a Bikára mu
tatnunk.

Nagy idők szálltak el fölötte, uj, modern 
köntöst is öltött magára; de azért nem hám- 
lott le róla a régiség patinája s bizonyos 
kegyeletes rezgéssel ejtjük ki a nevét.

Itt volt a bihari, szatmári, szabolcsi és 
erdélyi urak tanyája s a könnyű csérák és 
dübörgő határok minden nap szállítottak 
olyan vendégeket, akiknek a neve azelőtt 
is, azóta is ott ragyog a történelemben.

A Vayak emberöltőkön át beberucczan- 
tak kikirugni a hámból, no, meg, a mikor 
máskép nem lehetett, muzsikaszó mellett, 
suttyomban szót váltani a haza dolgáról.

Á Tiszák, Beőthiek, lrinyiek, Józsák nem 
egy kalandja játszódott itt le s nem egy 
komoly akciójának innen adták meg az első 
lökést.

Örömest fordult itt meg József főherczeg 
is, akinek a Hortobágy képe mélyen vé
sődött a szivébe.

Sok dévaj, örökéletii adoma kirepitő fészke 
volt ez a barátságos hajlék és sok titkolt 
könnyet láttak megcsillanni, leperdülni a 
néma falak.

De talán senki sem érezte magát itt any- 
nyira otthonosan a múlt század végén, mint 
T e l e k i  Sándor gróf, a világjáró vitéz ez
redes, a XIX. század nagyjainak ez a cse
vegő pajtása.

Költői magányából ide járt legszíveseb
ben emlékezni. Néhány jó barát társasá
gában föltámasztotta a nagy időket s a 
nagy időket s a nagy idők nagy embereit 
oly színesen, oly melegen, mintha csak a 
tegnapi alkony homálya borította volna 
őket.

Gondolatai csélcsap pillangókként csa- 
pongtak Erdélytől Jerseyig, Szebentől Pá- 
risig.

Majd Bem mellett lovagolt, majd Gari
baldit kisérte. Ebben a pillanatban Kosuth- 

'• tál és Viktor Hugóval konferált, a másik
ban már Dumasvai csevegett.

Szivének költői hevülései előbb itt nyi
ladoztak s csak azután vetette papírra fürge
tolla minden idők gyönyörűségére.*

V. D., a jeles történetiró, aki kebclba- 
rátai közé tartozott, sok érdekes apróságot 
beszélt el nekem a nevető szemű, örökifjú 
ezredes grófról, akit méltán tekinthetünk 
utolsó emigrációnk Mikes Kelemenjének.

Itt esett meg vele, hogy .. .M . . .  J, aki 
az akkori idők egyik legkedveltebb drámai 
művésznője volt a vidéken, majdnem za
varba hozta az ötletes grófot.

Vacsoránál történt. A művésznő jobbján 
ült s elhalmozta szeretetreméltóságával. Szel
leme kráterként ontotta a szikrákat s fe
gyelem és kaczaj kisérte szavait.

— No, kedves húgom, még utóbb ke
gyeddel is úgy járok, mint a szépséges Ne- 
pitával, akiben maguk a gráciák öltöttek 
halandó testet.

— Hát hogy járt vele a gróf?
— Furcsán. Egy estélyen a gyönyörű te

remtés igen kitüntetett, annyira, hogy az 
egész időn át velem foglalkozott. Nemcsak 
utolérhetlen tánezos, hanem elbűvölő tár
salgó is volt. Egyszer csak incselkedni kez
dettem vele.

Milyen kár, — mondom, — hogy Mars 
nem volt magyar huszár; illetőleg, hogy 
én, a magyar huszár, nem lehetek Mars.

Már miért? — kérdé ő.
Hát csak azért, mert a magyar huszár 

nemcsak a legjobb vitéz, hanem a legjobb 
tánezos is a világon. Bizonyára bele, ille
tőleg belém szeretett volna az Olympus leg- 
bájosabb asszonya, Pepita-Terpsiehore.

— Igen, ha Mars ur nem lett volna túl 
a negyvenen.

.Kellett ez nekem?!
— Nem értem, — szólt a művésznő, — 

a rám vonatkoztatást.
— Nos, ha kedves húgomnak is ilyen

formán szólanék?
— Hát azt mondanám: Ha szépen kér

nek, szeretem én az őszfejü Marsokat is.
Csak úgy rengett a Bika; talán még az 

Istenek is elmosolyodtak a szertelen neve
tésre.

f l  debreczeni perecz.
A nóta ugyan azt mondja, hogy »Deb- 

reczenbe kéne menni, pulykakakast kéne 
venni!« ámde a mi öreganyáink kívánsága 
békét hagyott a pulykakakasnak, ellenben 
annál inkább követelte a debreczeni pere- 
czet.

Apró, keményre sült, sós tejföllel, mivel 
be nem maszatolt tészta karikák voltak 
ezek, amelyeket öntve, forró zsírban meg
forgatva, túróval, tejföllel s tepertővel meg
tisztelve tálaltak az asztalra. Fölséges, is
teni eledel volt. Szeretem hinni, hogy ma 
is van kelete Debreczen híres piaczán.

Amikor gyermekkoromban elindult a vá
sáros nép akár a Dunántúlról, akár a Tisza

mentéről, a bucsuzkodók kétszer is utána 
kiáltották a távozóknak: »Aztán el ne fe
lejtsen hozni debreczeni pereczet.«

Hoztak is zsákszámra, egy évre valót.
Hanem hát nem azért hozom szóba itt 

a debreczeni pereczet, hogy kitűnőségét 
zengjem, hanem azért, hogy egy kis helyet 
szorítsak neki az etnográfiában.

Ugyanis, — tudtommal — ilyen apró ka- 
rika-pereczet Magyarországon csakis Deb- 
reczenben sütnek.

Ennek pedig azért tulajdonítok jelentő
séget, mert országszerte úgy tartják, hogy 
Debreczen lakossága részben tatár eredetű.

Semmi kétség, hogy úgy a tatárjárás 
idején, mint a török hódoltság korából ma
radtak itt tatár csoportok, annál is inkább, 
mert a nyelv rokonsága folytán könnyen ol
vadhattak a magyar testbe s ezt örömmel 
is tették földünk termékenységénél s em
berségesebb törvényeinknél fogva. Bizo
nyítja ezt több község és család neve.

Maradhattak tehát tatár véreinkből Deb- 
reczenben is.

Ha nem igy volna, nem élne a nép tu
datában; de hát én most csak a debre
czeni perecz bizonyságára akarok hivatkozni.

Ha egy-egy nép eredetének tanúsága le
het a ház, a bútor, a ruha, a szerszám, ép
pen úgy lehet az étel, a főzés módja, szó
val, az Ízlés, mint ahogy ma is megkülön
böztet ez nemcsak egyes családokat, ha
nem egész vidékeket.

Nos, a debreczeni perecz is lehet ilyen 
eredet-jelző.

Amint mondottam, hozzá hasonlót sok
felé jártomban nem találtam, sem itthon, 
sem másutt Európában.

Nagy csodálkozásomra azonban Nagy- 
Oroszországban egészen a Fekete-tengerig 
ilyen a perecz s ez a legkedveltebb süte
mény.

Amerre tatárok uralmát nyögte ez az 
ország, mindenütt dívik ez a perecz, me
lyet »baranki«-nak hívnak, s ahol ma is 
tömegesen laknak tatárok, mint Moszkvá
ban, közülük sokan keresik ennek a sü
tésével a kenyerüket.

Nem lehetetlen tehát, hogy a debreczeni 
perecz is tatár-örökség.

A vendéglős tőkéje nem a pénz, hanem 
a magyaros szívesség.

♦

Lelketlen és becstelen demagógia az, a 
mely népnek csak jogokat emleget, de kö
telességeket nem.
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Osztályainak beosztása:

Csemegeosztály: legdtisabban felszerelve. Fűszer és kávéosztály. Mészárszék. Vad-és baromfi
osztály (saját hizlalda Budafokon). Tojás-osztály, Mézosztály. Nagybani áruosztály. 
( G y ü m ö l c s ,  z ö l d s é g f é l é k ,  b u r g o n y a ,  f ü s t ö l t - á r u k ,  v a j  közvetlen a termelőtől.) Palaczkbor- 
osztály mintaszerűen kezelt Iwrtlóliorok a szövetkezel budafoki |iinczéilien. Égetett szeszes italok (siilvoriiini, boróka törköly stb.)



Vendéglősök Lapja

Bor-közraktárak,.
A czőlősgazdák is már évek óta moz

golódnak, hogy boraik értékesítésére szö
vetkezetét alakítsanak, beraktározásukra a 
kereskedelmi góczpontokon nagy pinezéket 
rendezzenek be.

Az ő mozgalmuk kapcsán viszont n i agi
tálunk régóta, hogy a vendéglősök szultán 
álljanak össze, borvásárló szövetkezet, ille
tőleg közös pincze létesítésére.

Buzgólkodásunk már évek előtt figyel
met keltett s helyeslésre talált a termelők 
körében, mig szaktársaink között a »Vcn- 
déglősök és Korcsmárosok Ipartársulata« 
csoportjához tartozik, tehát a kisvendéglősök 
karolták fel az. utóbbi napokban s már elő
készítő bizottságot is választottak.

A szőlősgazdáknak már sikerült is elcr- 
niök, hogy a földmivelési miniszter elhatá
rozta szövetkezetük anyagi és erkölcsi tá
mogatását.

Erre a Iliire összefogott néhány élelmes 
borkereskedő, s hogy elhalássza a terme
lők elől a kormány támogatását, hát azzal 
az ajánlattal fordult a kereskedelmi minisz
tériumhoz, hogy boraink értékesítése vegeit 
borközraktárakat létesít, persze, megfelelő 
szubvenczió és busás kedvezmények mellett.

Az élelmeskedők ajánlata úgy hangzik, 
hogy egyik nagyobb fővárosi pénzintézet 
égisze alatt alakult borkereskedelmi rész
vénytársasággal a minisztérium szerződést 
kötne b o r k ö z r a k t á r a k létesítése és bi
zonyos mennyiség kivitelének biztosítása 
czéljából.

Mint a »Magyar Kereskedők Lapja« ér
tesül, hosszas tárgyalások után el is ké
szült a »V i u e a« bortermelési és kereske
delmi részvénytársaság egy szerződésterve
zete, amelyet azonban még egyik fél sem 
fogadott el, de amely már most nagyon he
ves ellenzésre talált több oldalról. A szer
ződéstervezet szerint a »Vinea« a kormány
tól évi 250.00!) K segélyt kapna 10 éven át, 
amivel szemben köteles volna a fontosabb 
bortermelő és kereskedő góczpontokon kel
lően felszerelt, jól berendezett bor-közrak
tárakat létesíteni. Ezekbe a raktárakba joga 
lenne akárkinek egy megszabott mennyiségű 
bort beraktározni. A Vinea az Így rábízott 
borokat tartoznék szakszerűen kezelni, sem 
a raktárhelyiségért, sem a kezelésért semmit 
felszámítani nem szabad s a beraktározó fél 
nem kötelezhető arra, hogy borát a Vinea 
közvetítésével adja el, de ha azt kívánná, 
a részvénytársaság köteles az eladást 2o/o 
jutalék ellenében közvetíteni. Ezen kívül a 
szerződéstervezet kötelességévé teszi a Vi- 
neának, hogy a borkivitelt emelje és leg
alább egy maghatározott évi minimális meny- 
nyiséget exportálnia kell. A szerződés egye
lőre még nem jött létre s most egyelőre a 
tárgyalások is látszólag pihennek azért, mert 
a Vinea a feltételeket nem tartja elég ked
vezőknek, s nagyobb előnyöket szeretne 
elérni.

Nem azért akadtak meg a tárgyalások, 
hanem azért, mert a termelők országszerte 
tiltakoztak a tervezett közraktárak ellen, 
mert ezek csak úgy adhatnak garancziát, 
ha szövetkezeti alapon létesülhetnek, annál

is inkább, mert a »Vinea« borászait ha nem 
is kompromittálja, de nem is ajánlja semnu.

A »Vinea« tehát elesik az állami szer
ződéstől, el a 4.500,000 korona sáptol.

És ez jól van igy, mert a ínaganüzerke- 
dés kezébe dobott közraktár mindennek 
használna, csak a magyar bornak es a 
magyar termelőknek nem. ,

Az. élelmeskedők korán kipattant fogásá
ról különben csak azért emlékezünk meg, 
hogy a vendéglősöknek ezzel az esettel is 
bizonyítsuk, hogy borvásárló szövetkeze
tünk megalakításával minő közszükséget elé
gítenének ki, úgy, hogy joggal számíthat
nának a termelők és a kormány támogata- 1 
sára; mert borainknak a hazai piaczot 
csakis a vendéglősök biztosíthatják.

Ragadjuk meg a kínálkozó alkalmat, a 
mivel elsősorban magunknak használunk, de 
hazafiasán, az egész társadalom rokonszen- 
vével találkozólag is cselekszünk.

A sikerhez nincs szükségünk erőnket meg
haladó erőfeszítésre, csak arra, hogy tapin
tatosan, a termelőkkel szolidárisán járjunk 
el s ne kapzsin és hebehurgyán fogjunk 
a kezdethez, hanem oly hozzáértő férfiak 
óvatos vezetésével, akiknek tekintélyük vau 
a nagy társadalomban.
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Frangois Lajos.

Oöndöcs István barátunk gondos szerkesz- 
I tésében megjelenő „Magyar Dal- és Zene- 

Közlöny" június 30-iki számában dr. ZazZ/c
Zsigmond a következőket irta:

Széles ez országban mindenféle nagy 
visszhangra talált és élénk örömet keltett az 
a kitüntetés, amelyben Frangois Lajos leg
utóbb részesült. Tetőtől-talpig férfi Frangois 
Lajos, aki mindazt, amit elért, egyedül és 
kizárólag a saját fejének és a két keze mun
kájának köszönheti Dolgozott kora ifjúságá
tól fogva és dolgozik szüntelenül most is, 
amikor virágzó férfikora tetőpontjára lépett. 
Francziából lett magyarrá, azaz tán helye
sebben mondva nap-nap után csodás bizony
ságát adja annak, hogy amily rajongóan 
szereti szülőföldjét, épp oly lelkes ragaszko
dással csüng Magyarországon. Soha sem 

I fogja feledni, hogy franczia, de sírig ön
feláldozó kitartással fogja szolgálni a ma- 

, gyarság szent ügyét, amint azt megtette
immár évtizedeken át.

Budafokon mesébe való működést fejtett 
i ki a magyarosítás előmozdításában és fran- !

czia származása daczára folyékonyan és ma- | 
gyárosán beszél magyarul.

Francois Lajos ama szerencsések sorába 
tartozik, akiknek nincsenek irigyei. Aki meg- ] 
ismeri, nyomban megszereti, akinek pedig

I nem volt alkalma a személyes érintkezésre, !
az tiszteli tetteiért és nagyrabecsüli a magyar 

! érdekek szüntelen ápolásáért. Frangois, az 
j ember. Frangois, az iparos, Frangois, a 

lelkes agitátor, Frangois, a munkások atyja 
s Frangois, a szegények és gyámoltalanok 
pártfogója és végül utolsónak, mint legfon
tosabbnak Frangois, a lánglelkii magyar 
hazafi egyaránt rászolgált arra a legfelsőbb 
helyről érkezett kitüntetésre, amelyről a hiva

talos lap múlt heti száma hozza az értesítést. 
A Ferencz József-rend soha érdemesebb, soha 
kedvesebb és soha szorgalmasabb féifi mellét 
nem diszitette.

Frangois Lajos nemrég külföldi rendjelet 
is kapott, amelylyel világhírű pezsgőborát 
érte az elismerés, aminthogy a külföldön a 
magyar pezsgő nagy elterjedése cs szakszer ü 
elismerése épp a Frangois Lajos gyártmányai
nak köszönhető. Az ő budafoki pezsgőgyára 
a legkiválóbb minőségű franczia pezsgők 
gyártásának megfelelő elsőrendű pezsgőt 
készít, amely nálunk immár egészen kiszorítja 
a külföldi ezégek produktumát, odaktinn 
pedig veszélyes konkurense a világhírű 
franczia pezsgőboroknak. Frangois Lajos 
Transylvania pezsgőjénél zamatosabb, jobb 
és tisztább pezsgőbor nincs is az egész föld
kerekségen. De többi gyártmányai is min
denképpen elsörendüek.

Frangois Lajos 
a Ferencz József-rend lovagja

A magyar dalosügy óriási horderejűt helyes 
érzékkel rég felismerte Frangois és semmi 
áldozattól sem riad vissza, hogy azt istá- 
polja és hathatósan terjeszsze. A megboldo
gult Láng György, az Országos Daláregye- 
slilet ügybuzgó elnöke nyerte meg Frangoist 
az országos egyletben való közreműködésre, 
mert megismerte Frangoisban a szervező 
tehetséget és a magyar ügy önzetlen harco
sát. Azóta Frangois nem szűnt meg a 
magyar dal érdekében a legmesszebb menő 
tevékenységet kifejteni. A saját gyárában is 
dalárdát alapított munkásai körében és úgy 
ebben a kis társaságban, mint a nagy orszá

„PATYOLAT" gőzmosógyár és fehérnemű kölcsönző vállalat
(v o lt Szinner-féle)

Telefon 51 — 80, BUDAPEST, VIII. k erü le t, P rá te r  u tcza  44 .
A jánlja  te ljesen  á ta la k íto t t  g y á rá t a  tisz te lt ven
déglősök és szállodások figyelm ébe. A  m o sásná l 
kü lönös gond fo rd itta tik  a  fehérnem üek kím élésére.
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gos intézménynél Frangois áldást osztó 
közreműködése sokat lendít a nemes czél 
gyors megközelítése körül.

Frangois Lajos angyali jóságu neje, fivére 
és annak gyermekei körében folyton-folyvást 
újabb terveket sző, amelyek mind a magyar 
haza felvirágozását és a magyar iparnak a 
külföld előtt való elismerését czélozzák.

Egyidejűleg itt adjuk Frangois Lajos élet
rajzát, mint azt a „0. V.“ 1907. aug. 10-iki 
száma közli.

Frangois Lajos Reimsban született 1859. 
junius 30-án. Apja Frangois Fülöp a de 
Montigny grófok világhírű reimsi pezsgő- i 
gyárainak vezetője volt. Még úgyszólván 
gyermekkorában, 1780—72-ben részt vett az 
emlékezetes franczia-porosz háborúban mely
nek lezajlása után, 1872-ben munkába lépett, 
hogy apja mesterségét, a pezsgőgyártást el
sajátítsa. 1878-ban már mester lett 1880-82- 
bcn pedig már mint igazgató volt Champagne 
két leghíresebb pezsgőgyárában, Roederer 
és Mummnál alkalmazva. 1882-ben Törleyvel, 
ki akkor szintén Fraticziaországban tartózko- ' 
dott, jött be Magyarországba s ugyanazon év 
július 23-án telepedett le Budafokon, 1885-ben 
családott alapított. Magyar nőt vett feleségül, 
Pachoiszky József leányát, akivel ma is a 
legboldogabb családi életet éli.

Időközben megtanulta a magyar nyelvet 
s hogy háláját lerójja a magyar haza irányá
ban, melly neki állandó boldog otthont, biz
tos megélhetést és anyagi jólétett nyújtott, , 
1895-ben letette a magyar honpolgári esküt 
s azóta testben lélekben magyarrá válva fo
kozott mértékben teljesiti honpolgári köte
lességeit uj hazája irányában. Gyára évről- 
évre nagyobb lendületnek indult s kitűnő 
gyármányai révén czége egyre tekintélyesebb 
és elismertebb hangzású lett, úgy, hogy 1898- 
ban a király az udvari szálltói czimmel 
tüntette ki, 1900-ban pedig kereskedelmi 
tanácsos lett.

Frangois Lajosnak a munkában és a gyár
vezetésében buzgó segítőtársa fivére, Fran
gois Cézár, aki gondoskodott arról, hogy a 
Frangois-család Magyarországon ki ne hal
jon. Boldog családapa.

Hogy mennyire méltányolja Budafok köz
ségé Frangois Lajos nagy érdemeit, az ki- I 
tűnik abból, hogy 1903-ban a nép bizalma 
és szeretette őt ültette a község bírói szé
kébe s azóta már másodízben választották 
őt meg erre a megtisztelő tisztségre. S a 
község igazán szerencsés választást tett az 
ő személyében. Nálánál buzgóbban igazán 
senki sem tölthetné be Budafok bírói szé
két mert ő a község ügyeit a leglelkiismere
tesebben vezeti s a község érdekeiért és 
boldogulásáért munkálkodik minden szabad 
idejében s egyedüli vágya, hogy Budafok 
községet minél jobban fel virágoztassa és 
annak lakosságát minél boldogabbá és elége
dettebbé tegye.

R bor illata és zamata.
Ezt a vendéglősökre igen fontos megkü

lönböztetést tartalmazó czikket a jelesen 
szerkesztett »Magyar Borkereskedelem:: után 
közöljük olvasóink okulására.

Lényeges különbség van a bor zamatja 
(aroma) és annak illata (bouquet) között. 
A bor aromáját a bornak úgy ize, mint 
szaga alkotják; szükséges ezen két tényező 
harmonikus összhatása, hogy a bor minő
sége megfelelő legyen. Különös és jellemző 
aroma a muskotály aroma, mely egy saját- 
szerű illatnak és a megfelelő íznek közös 
hatásából ered. Ha az iz hiányzik, ez a 
borszakértőt már eléggé tájékoztatja az iránt, 
hogy a kérdéses borhoz valószínűleg mes
terséges illatanyagot adtak. Ezt ugyanis 
hozzá lehet adui a borhoz, anélkül azonban, 
hogy ezáltal egyidejűleg muskatályizt is 
nyerne a bor. IJgy van ez, az úgynevezett 
malvazi aromával stb. is. Ez alapon a némely 
amerikai borfajnál érezhető úgynevezett ró- 
kaizt is (mely nagy mértékben az izabclla 
szőlőből készült boroknak is tulajdonsága) 
aromának nevezhetjük, a mennyiben illat és 
izanyagokból fejlődik.

A bornak illata (bouquet) csak az. eset
ben szép és kellemes, ha a bor, vagy csak 
egy szölőuemből vagy pedig oly különféle

szőlők vegyülékéből készült, melyeknek illat
jai egymással összhangban vannak. E sze
rint már a bor illatából, illetve ennek tisz
taságából és intenzitásából következtethetünk 
a bor minőségére. Gyakorlott borismerőnek 
ismernie kell a legfontosabb szőlőfajokból 
eredő boroknak jellegzetes illatát; ha a bort 
megszagolja, tudnia kell, hogy rizling, Tra
mini, Burgundi stb. borral van-e dolga.

A bor illatán tett megfigyelésekből meg
közelítőleg még azt is tudjuk meghatározni, 
hogy a bor hány éves. Legkönnyebb ez ter
mészetesen a fiatal és a nagyon ó boroknál.

A bor illatából megítélhetjük továbbá azt 
is, hogy a borhoz hozzá adattak-e bizonyos 
anyagok. A kinek nagy a gyakorlottsága a 
bor megízlelésében, az a bor illata után meg 
tudja állapítani a bor szeszes izét, még pár 
hónappal a szesz hozzáadása után is, mert 
a fuzlis olaj, mely még a legfinomabb szesz
ben is előfordul, nagy befolyással van a bor 

| szagára. Meg kell itt jegyeznünk, hogy oly 
i bornak is lehet szeszszaga, melyhez szeszt 

nem adtak hozzá. Gyakori tünemény ez a 
! 14—15o/o szesztartalommal biró délvidéki,
, erős boroknál.
■ Ügyes és gyakorlott borismerő, még a 

használni szokott mazsolaextrakt hozzáadá
sát is meg tudja állapítani, a borral kiöblí
tett pohár szagából. Hasonló módon ráismer
hetünk a borhoz adott mesterséges illat
anyagokra is, teszem azt a muskatályillatra 
vagy az ibolyagyökér kivonatra stb.-re. Ha
tározottan meg kell jegyeznünk, hogy ámbár 
a szaglási és izlési szervek segélyével a bor 
minőségéről alkotott Ítélet nem tarthat igényt 
feltétlen helyességre — azért az ilyen ité- 

j let mégis sokszor helyes tájékoztatást nyújt 
oly esetben, midőn cserben hagy a kémiai 
tudomány. Kémiai utón például nem tud
juk kimutatni, hogy a borba mazsolakivonat 
vagy muskatályolaj adatott-e, vagy sem —

I ezen anyagok jelenlétét azonban majdnem 
abszolút biztossággal megállapíthatjuk a bor 
izéből és szagából. Éppen ezen oknál fogva 
szükséges, hogy peres ügyekben a kémikus 

í szakvéleményét a részrehajlatlan szakértők
| által foganatosított Ízlelési próba kiegészítse.

A tö ltés m ennyi
sége a köve tkező :

188(1 évben:
7243 pa lá czk .

1887. évben: 
14769 pa la czk .

1888. évben: 
19940 pa laczk .

1889. évben': 
24766 pa la czk .

1890. évben: 
27643 pa laczk .

1891. évben: 
40908 pa la czk .

1892. évben: 
■50832 pa la czk .

1893. évben: 
58599 pa la czk .

1894. évben: 
74839 pa la czk .

1895. évben:) 
80992 p a la czk .

1896. évben: 
89845 pa la czk .

A pezsgőbor palaczkokba töltése Francois Lajos budafok i gyárában.

A töltés m ennyi
sége a következő:

1897. évben:
73403 palaczk.

1898. évben: 
106503 palaczk.

1899. évben: 
116971 palaczk.

1900. évben: 
94403 palaczk.

1901. évben: 
119774 pa laczk.

1902. évben: 
133742 pa laczk.

1903. évben: 
108796 pa laczk.

1904. évben: 
194899 pa laczk.

1905. évben: 
171665 pa laczk.

1906. évben: 
203460 pa laczk.

1907. évben: 
233670 pa laczk.
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Egy öreg vendéglős gondolatai.

Sohase engedjük családunk tagjait ven
dégeink, közé keveredni, szóval: ca'.t ke- j 
nyelmét s bizalmas együttlétöket zavarni. 
Sok-sok vendeget vesztettünk már ezáltal.

*
Az nem is igen vendég, aki csak leá

nyunk, vagy feleségünk kedvéért jár hoz
zánk. Na mert akármi történjék, a dolog 
vége gyors és örök szakadás, kimaradás.

♦
Az mindig vonzó és lekötelező dolog, ha 

egy már többször megjelent vendégnek kü
lön jelzett poharat, vagy szalvéta-pereczet 
készítünk, s ezzel bocsánatkéréssel meg
lepjük.

Jól teszszük, ha a fizetésnél a pinezért 
nem állítjuk ellenőrül az asztalhoz, és in
kább távolról figyeljük meg a fogyasztás 
mennyiségét. *

Vendég és vendég közt nem szabad észre
vehető különbséget tennünk.

♦
Ha történik valami botrányra méltó visz- 

szaélés, (váratlan adósságcsinálás s. a. t.), 
az ily ügyet a lehető legsimábban s feltűnés
nélkül kell elintéznünk.

♦
A czimekkel sem jó mindenkép kedves

kedni s a »nagyságos«, »tekintetes« szavak 
helyett legelőnyösebb a »mélyen tisztelt«
vagy »nagyrabecsült« uram féle kifejezés.

*
Inkább veszteni, mint sérteni. Sok oly 

ember van, ki változott jobb sorsában — 
finomságunk miatt — még visszatér hoz
zánk és tartozását is kiegyenlíti.

Ha üzletünk elég jól megy, csak hasz
nálni fog, ha néhány szegénysorsu diáknak 
vagy embernek jótékony, azaz ingyen-ebédet 
adunk. *

Ismételve mondom, hogy egy vendég so
hasem egy vendég, mert a legszerényebb 
sorsú ember kedvéért is el-eljönnek az ö 
jóismerősei. ♦

Tudva rosszat sohase adjunk sem étel
ben, sem italban vendégeinknek, mert egyet
len ily eset bizalmatlanságot szül s a ven
déget végkép elveszíthetjük.

♦
Zálogot sohase fogadjunk a legújabb ven

dégeinktől sem, mert ez már magában sértő.
*

Mig a bizalom legtöbb embert lekötelez, 
hacsak teljesen nem a legromlottabb em
berrel van dolgunk.

♦
Ha valamely vendég drágái valamit, le

gyünk készek abból rögtön engedni valamit, 
azaz amennyit ő kíván.

*
Komor arczczal sohase jelenjük meg ven

dégeink közt, mert az visszataszító hatást 
tesz. i t

T á r s a s  re g g e li:

Szeptember 11-ikén kongresszus miatt el
marad.

Szeptember 18-ikán K o v á c s  József ven
déglőjében, Tavaszmező-utcza 7.

Szeptember 25-ikén P r in d l  Nándor étter
mében, VII., Damjanich-utcza 5.

Október 2-ikán: Já h  n Edéné vendéglőjében, 
Vili., Király-utcza.

Október 9-ikén: Hack István éttermében, 
VII., Baross-tér 13.

Október 16-ikán Mádai Lajos éttermében, 
VII , Kákóczi-ut 30.

Október 23-ikán: Miiller Antal éttermében, 
(«Országos Kaszinó#).

Mátyásföld. Krajcsovits Rezső vendéglős kar- 
társunk park-vendéglőjét ajánljuk a nagyérdemű 
közönség szives figyelmébe. A Mátyásföldi park- 
vendéglő cs szálloda majálisokra, társaskirándulá
sokra legalkalmasabb és legkedveltebb hely. 
Családok és magánosok részére szobák o|csón 
bérelhetők. Krajcsovits Rezső parkvendéglője a 
fővárosi közönség legkedveltebb kiránduló helye. 
Nagy fedett tekepálya, tánezterem, színpad, gyö
nyörű erdőség áll a t. közönség szórakozására. 
Kitűnő konyha. Saját termésű borok. A czinkotai 
helyiérdekű vonat reggel 5-től este 11-ig negyed- 
óránkint közlekedik.

„Jó b a r á to k ”  ö s s ze jö v e te le i.
(Utánnyomás tilosl.

Szeptember 16-án N ém eth  L a jo s  ur 
vendéglőjében, VII., István-ut 45.

Szeptember 23-án H o rv á th  J ó z s e f  ur 
vendéglőjében, I., Rácfürdővel szemben.

Szeptember 30-án K risz t K á ro ly  ur 
vendéglőjében V., Visegrádi-utca 24.

Október 8-én S m i d Kon rád  ur vendéglő
jében, VIL, Aréna-ut 5.

Október 14-én B ayer J á n o s  ur vendég
lőjében, VIL, Aréna-ut 6.

Zugliget. Sommerer György „Fáczán" vendég
lője a Zugligetben társas kirándulásokra a leg
alkalmasabb hely. Jó italok, kitűnő konyha, elő
zékeny kiszolgálás várják a nagy közönséget.

V A V A V A V A V W A V A V A

KÜLÖNFÉLÉK.
Család i ö rö m ö k . Dökker Ferencz érde- 

nieskartársunk,a budapesti „London“-szálloda 
tulajdonosa kellemes családi örömben része
sült, ugyanis a gólya 16 év után egy egész
séges fiúgyermekkel Pistikával ajándékozta 
meg. Dökker ez évben ünnepelte 50 éves 
születés napját, mely alkalommal barátai és 
ismerősei nagyszámmal üdvözölték. Családi 
örömeihez, mi is őszintén gratulálunk. — 
Freinreisz István József-köruti előkelő ven
déglős kartársunkat kedves neje, egy egész
séges leánygyermekkel ajándékozta meg. Az 
újszülött Edit nevet nyert a szent kereszt
ségben. — Mohos Ferencz fővárosi ven
déglős kartársunkhoz is ellátogatott a gólya, 
kedves neje fiúgyermekkel ajándékozta meg, 
a kis honpolgár Imre nevet nyert a szent 
keresztségben. Adja Isten, hogy az újszü
löttek sok örömöt szerezzenek kedves jó 
szüleiknek.

Vendég lő  á tvé te lek . Pechnig Rezső (Syl- 
laba Jóska bátyánk veje) átvette a Baross- 
utcza 93 szám alatt levő vendéglőt Preinz- 
perger Ferencztől. Üdvözöljük. — Mikossy 
Imre barátunk átvette a Hermina-uti nagy- 
kiterjedésű Barokkaldy-vendéglöhelyiséget. 
Sok szerencsét kívánunk t. barátunknak.

Lakás áthelyezés. Farkas István bátyánk 
lakását Lónyay-utcza 42. szám alul Budára, 
az I. kér., Bercsényi-utcza 4. számú házba 
helyezte át. Bármiféle ügyben, ha valaki ta
lálkozni óhajt vele, naponként délelőtt 10 
órától 12-ig a IX. kér. Lónyay-utcza 5. szám 
alatt levő Lukdcs-te\c vendéglőben megta
lálható.

V endég lő  á tvé te l. Budán, a K risztina-tér 
9. szám alatt levő „Zöldfa" vendéglőt Szívós 
Lajos barátunktól -Egyed György ismertnevü 
kartársunk vette át. Üdvözöljük!

l l j  Ip a rtá rs u la ti ta g o k . Stipsits Károly, 
II. kér., Törökvész-dülő 5654. sz. — Lukács 
Ignácz, IX. ker„ Lónyay-utcza 5. sz. — 
Pucher Alajos, Vili. kér., Hársfa-utcza 55. sz. 
— Egyed György, I. kér., Krisztina-tér 9. sz. 
alatt levő vendéglős kartársaink Farkas 
István bátyánk buzdítására anyaipartársula- 
tunk tagjai sorába léptek. Isten hozta őket 
körünkbe!

A vasárnapi munkaszünet meg nem tar
tása. Az aradi kereskedelmi alkalmazottak 
szakegyletének feljelentése alapján az 
aradi kihágási bíróság Éles Ármin, André- 
nyi Károly, Domány József, Herbstein 
Mór és Adler Andor ottani nagykereske
dőket 25—25 I< pénzbüntetésre Ítélte 
azért, mert alkalmazottaikat irodai mun
kákkal vasárnap délelőtt is foglalkoztat
ták. A másodfokon jóváhagyott marasz
taló Ítélet felkerült a belügyminiszterhez, 
aki vizsgálatot rendelt el annak megálla
pítása végett, hogy a vasárnap délelőtti 
irodai munka szerves kapcsolatban van-e 
az elárusitással, illetve, hogy az irodai 
munkának vasárnapon való el nem vég
zése az üzletben a következő napokon 
való elárusitást lehetetlenné teszi-e? Bé
rce Ferenc kihágási biró ejtette meg a 
miniszter által kívánt vizsgálatot és jelen
tése oda konkludált, hogy a vasárnapi 
munkához csak a pénztáros és ellenőr 
jelenlétére van szükség. Ennek folytán 
most a belügyminiszter az alsófoku ipar
hatóságok marasztaló Ítéletét jóváhagyta.

Borászok nemzetközi tanácskozása. Lon
donban a borászoknak nemzetközi tanács
kozásuk van. A tanácskozmány első ülésén 
azon tanácskozott, hogy miképpen lehetne 
az 1891-iki madridi egyezményt megerősí
teni a Bordeaux, Cognac és Champagne 
borvidékeinek hathatósabb védelmére. He- 
nessy elnök kifejtette, hogy mindenekelőtt 
ama nehézségekkel kell részletesen foglal
kozni, melyek a madridi egyezmény rész
letes alkalmazásából keletkeznek. Hosszú 
vita után a tanácskozmány a következő ha
tározatot hozta: »Miután az egyes államok 
bíróságai gyakran nélkülözik az alapot arra 
nézve, hogy mik az általánossá vált cs ál
talánosnak tekintett megnevezések, java
solja a nemzetközi bizottmány, nevezzenek 
ki az egyezményhez csatlakozott államok egy 
állandó nemzetközi bizottságot, hogy vá
lasztott bíróságot létesítsenek a hágai min
tájára. Ennek hivatása volna meghatározni, 
mik azok a produktumok, melyek substan- 
cziális minőségük, földrajzi eredetük és pro
dukciójuk folytán olyan specziálitásokat ké
peznek, amelyek megvédendők és nem te
kinthetők általános megnevezéseknek.!!

A Pannóniáról. Az őszi idény beálltával 
ismét felélénkült a mi ragyogó szép főváro
sunk. Az összes színházak megnyílnak s újra 
rendes kerékvágásba tér a zajos, vig fővárosi 
élet. A budapesti és vidéki előkelő úri közön
ség egyik legkedveltebb találkozóhelye a 
Pannónia - szálló. A főváros legszebb he
lyén áll a kedves, régi stylben épült és 
népszerű épület. Reggeltől késő estig tarka 
csoportban hullámzik a szálló előtt a kö
zönség. Reggel a vidéki szállóvendégek fo
gyasztják a kényelmes kávéházban a Pannó
nia híres, illatos kávéját. Délután a Nem
zeti színház művészei mesélgetnek vidám



anekdotákat, fekete kávé szürcsölése mellett. 
A kényelmes étteremben a pompás konyha 
szolgáltatja az. Ízletes ebédeket. De legér
dekesebb így őszön a Pannónia téli kertje 
az esti órákban. Két jeles czigányzenekar 
felváltva játsza esténkint a legszebb magyar 
nótákat az egybesereglő elit közönségnek. 
Késő éjjel egy-egy vidéki szállóvendég ro
bog nesztelen gummikerekün a szálló elé, 
hogy a Pannónia tágas és otthonos szobái
ban kipihenje a nap fáradalmait. De ami 
a Pannóniát azzá tette, ami most, az úri 
közönség kedvenezévé, azt a ncmeskeblü, 
derék, népszerű tulajdonosnak, O l i ic k  Fri
gyesnek kell érdemül felrónunk, aki ritka 
műveltségénél, sokoldalúságánál és úri vo
násainál fogva a magyar gavallér szállótu
lajdonosok mintaképe. Legjobban szól a 
Pannónia mellett az a körülmény, hogy a 
portásnál már megszokott szólásmód Így 
felelni a kvártélykeresőknek: »Nincs egyet
len üres szobánk sem !«

M odern éle lm ezés. Be kell vallanunk, 
hogy ez a kérdés elsőrangú kulturkérdéssé 
vált már mindenütt. Fővárosunkban az újon
nan épült vásárcsarnokok igyekeztek e té
ren fokozódó igényeket kielégíteni. Tudjuk, 
mily mértékig szolgálják ezek a publikumot, 
de tudjuk azt is, hogy mint minden emberi 
alkotásnak, ezeknek is megvannak még a 
maguk kellemetlen fogyatékosságai. Ezen fo
gyatékosságokat a magánvállalkozás gyors- 
kezű inic:ativájával igyekszik me oldani egy

uj intézmény, mely rövid fennállása óta is 
szeles körben szimpátiákra talált. A »Ma- 
gyar Oazdák Értékesítő Szövetkezete« élel
miszeráruházáról (IX. Vámház-körut 8. sz.) 
van itt szó, mely célszerűséggel párosult íz
léssel berendezve, az élelmezés összes ága
zatai számára osztályokra tagolt üzlethelyi- 
vadat, bort (saját nagy pinczészetéből), cse
megét, sajtokat, gyümölcsöt, zöldséget, fő
zelékeket, tojást, vajat, fűszerárukat, mézet 
stb. stb. nagyban is szolgál vevőinek, akik 
számára olcsó árak szabásával hasznosít
hatja a termelővel való közvetlen összeköt
tetését, amellett a vásárcsarnoktól eltéröleg, 
házhoz is szállítja az árut. Nem csalódunk 
talán, ha ezen vállalkozásnak, ha változat
lan figyelemmel kiséri a közönség igényeit, 
szép jövőt jósolunk.

P a ty o la t gőzm osógyár. Ezt a gyárat, 
mely eddig S z i n n e r  J. tulajdonát képezte, 
ajánljuk olvasóink szives pártfogásába. E 
gyár uj, modern gépei oly kíméletesen bán
nak a fehérneművel, hogy teljesen meg
szünteti azt a régi aggodalmat, hogy a gép
pel való mosás nagyon rongálja a fehárne- 

I miit. E gépek oly óvatosan, kíméletesen bán
nak a fehérneművel, mely eddig csak a kézi 
mosással volt elérhető. Tehát ismételten kér
jük e gyár részére a szives pártfogást.

H éb er S ándor kályha- és takaréktüz- 
hely-gyárát ajánljuk olvasóink szives figyel
mébe és kérjük, hogy mielőtt e szakmá
ba vágó szükségletét beszerezné, nézze

nézze át e ezég képes nagy árjegyzékét* 
mert ez. sok olyan uj dolgot tartalmaz, mely 
eddig a magyar kályha- és tüzhelygyártás 
terén ismeretlen volt. Minden egyes ké
szítménye e ezégnek, magában foglalja mind
azon jó tulajdonságokat, melyek eddig csak 
külön-külön voltak föltalálhatok az egyes 
gyártmányokban. A H é b e r-gyár készít
ményei úgy jóság, mint tartósság, valamint 
takarékosság szempontjából felülmúlhatat
lanok.

S z a k tá rsa k !  Minden ország iparának 
megerősödése a munkásság érdeke is.

S z a k t á r s a k !  Aki ismeri a mohai 
»Á gn e s«-forrás vizét, tudja, hogy b á r 
m e ly  k ü l f ö l d i  á s v á n y v i z e t f e l ü l -  
m u 1, annak gyógytartalma kiváló, mint b o r- 
v iz  p á r a t l a n ,  m in d e n  f a j  b e l i  b o r 
r a l  k i t ü n ő e n  b e v á l t ,  30 é v  ó t a  k i
p r ó b á l v a .

A mohai Á g n e s-forrás becses gyógy- 
értékét nem tudja legyőzni a nagyhangzásu 
reklámok serege sem, különösen a k k o r ,  
e z u t á n  m é g  ú g y  se m , ha a magyar
országi p in  ez é r -  s z a k t á r s a k  a z t  f e l 
k a r o l v a  a j á n l j á k .

Késtisztitó nemezek. 20 cm. hosszú 10 
cm széles, 30 fillér darabja. — 30 cm. hosz- 
szu, 10 cm. széles, 40 fillér darabja. Smir
glit kilónként 1 koronáért szállít M e c h lo -  
v i t s  F e r e n c z ,  Budapest, V ili. Salétrom-

' utcza 10.

ő felsége 1. Ferencz József megtekinti Littke pezsgőgyárát.
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Elsőrendű gyógyvíz és diátetikus ital.
V édjegy. Védjegy.

Vesebajoknál, 
a húgyhólyag bántalmainál és kőszvénynél, a
czukorbetegségnél, az emésztési és lélegzési 

szervek hurutjainál

a Bór- és Lithion-tartalmu, vastól mentes gyógyforrás:

SALVATOR
a continens legelső orvosi szaktek intélyei által kitűnő sikerrel használatik.

Múgyhajtó hatású. 

Kellemes ízű. 

Vasmentes.

Könnyen emészthető. 

Teljesen tiszta. 

Állandó összetételű.

y*' igaigdfóíiv* lv ,ei

Különösen o ly  egyéneknek aján
latos, ak ik  ülő é le tm ódjuk fo ly tán

aranyeres bántalmakban, 
hasi vérbőségben, máj és 
veseizgalmakban v. húgy- 
savas lerakódásokban, 
vesehomok és vesekövek 
képződésben szenvednek.

L~ ' 1 Forrásleírások és orvosi b izonyítványok,
valam int elismerő nyila tkozatok betegek köréből díjmentesen állanak rendelkezésre.

S A L V A T O R  k a p h a t ó  m i n d e n  á s v á n y  v i z k e r e s k e d ő n é l  v a g y

Schultes Ágost
5zinye-Lipóczi 5alvatorforrás-vállalatnál, 

Budapest, V., Rudolf-rakpart 8.
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Európa legnagyobb tea import háza.

Cs. é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í tó .

GOTTSCHLIG ÁGOSTON
BU DAPEST Fülöp szász kóburg 

Góthal herozeg ö fen- 
ségo udvari szállítója

József föhorozegő cs. 
és kir. fensége udv. 
szállitéja.

KÖZPONTI IRODR:

IV., RÉGI POSTR-UTCZR 10. 

QYRR:
KŐBRNYR, MRRTINOVICH-TÉR 9.

Ajánlja a mélyen tisztelt kávés- 
és vendéglős urak részére össze
állított külön vegyitéket az összes 
létező tea-nemekből, azonkívül az 
összes bel- és külföldi rum, likőr 
és pálinka gyártmányait a rendes 
--------------  napi áron. --------------

Nemcsak Mihály
ve n d é g lő je

V. k é r., L ip ó t- k ö r u t  21, sz.
A nyugati pályaudvaron érkezők , ■ ■ ,  r  ■ i ■
a vigszin liáz lá togató i, a budai, tdlálKOZdSI ílGlyC, 
:: a m argitszigeti k irándu lók  :: '

N yitva  reggel 3-ig. □ Telefon 43— 04.

Közvetlen tea-import a világ ösz- 
szes teatermelő helyeiről.

Hires k itű n ő  k o n y h á já ró l és 

saját term ésű fa j-b o ra iró l.

|  Fanda Ágoston és Zimmer Péter utóda |

|  Z im m e r  F e re n c z  h a lá s z m e s te r  j
já Budapest, főüzlet Központi vásárcsarnok. Telefon: 61—24.

Fióküzlet V. kér. József-tér 4. szám. Telefon: 62—39.

flz  e g y e d ü li halkereskedő czég, mely az úri háztartásban és az előkelő éttermekben 

9  szükséges ö s s z e s  édesvízi é$ tengeri halfajokat á lla n d ó a n  raktáron tartja.

Humár, pisztráng, osztriga, rajnailazac, langoust. |



Vendéglősök L aj)ja
•  •

"ié"n"33E lső  M ag yar Üveg- j Teleton 33-33 
gyár R észv .-T árs . ..........
B u d a p e s t, V ., G iz e l la - té r  I. s z .

2

Teljes

vendéglői és kávé

házi berendezések.

Á rjegyzékkel vagy  speciá lis  

ra jzo k k a l ingyen és bér- 
■■■ m entve szo lgálunk . ■■■

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

|  Mlapittatott 1860 □
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

Telefon 85 - 9 4  1
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

A ra n y o s s i A n d rá s
vadaskereskedö

Budapest,
IV. kér., V ám ház-körut 2.

(Központi Vásárcsarnokkal szemben.) .................

Jzá llit:
a legmagasabb királyi 
udvar és a főnemes- 
5ég, úgy a vendéglő
sök, szállodások, a 
Vöröskereszt - kórház, 
valamint a nemzetközi 
Hálókocsi Társaság ét
kocsijai stb. részére.

]□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□



Vendéglősök Lapj:i

Petánovits József mecROPote S z á l lo d a
I-ső  rendű  szá lloda  és étterem , 

l-s ő  rangú  v il lá in  v ilág ítás , kö z -
■= p o n ti fűtés, l i f t .  =

TELEFON 5 5 - 1 9
©

Petánovits  József.

Ebédek és vacsorák szem élyen
ként 3 ko ronátó l fö ljebb pontosan  
szo lg áltatn ak . — Külön étterm ek  
2 0 — 150 szem ély részére, ebédek  
és vacsorákra  becses ren de lkezé
sére á llanak . —  M inden kedden, 
csütörtökön és szombaton este 
7 ó rá tó l ROASTBEEF az angol

Esténkint BANDA MARCZI 
zenekara hangversenyez.

Petánovits Józsefné. M etropo le  szálloda.

THURY FERENCZ (Pozdecli József u tóda)
s = s  B U D A P E S T  =
Cs. és kir. fuvógyár, szab. harang és érczöntőde, szab. 
harangfelszerelés, harangállványgyár, nagyszerkovácsság

K íván a tra  á rje g y zék k e l és kö ltségvetéssel 
l — i d íjm entesen szolgálok. 1 u

MIT IGYUNK? hogy egészségünket megóvjuk, 
mert csakis a t e r m é s z e 

te s  s z é n s a v a s  ásványvíz erre a legbiztosabb óvszer. 
Első sorban a m o h a i

Á G N E S |
f o r r á s  mint természetes szénsavdús ásványvíz, föltétlenül tiszta 
Kellemes £s olcsó savanyúviz ; dús szénsavtartalmánál fogva nem
csak biztos óvsznr fertőző elemek ellen, hanem a b^nne foglalt 
gyógysóknál fogva kitűnő szere a legkülönfélébb g y o m o r - ,  

l é g c s ő -  é s  h ú g y s z e r v i  b e t e g s é g e k n e k .  Azért tehát 
Használjuk a mohai Ágnes-forrást, ha
gyomor-, bél- és lógcsöhiiruttól szaba
dulni akarunk. Dr. Kttly.

Használjuk a mohai Ágnes-forrást, ha a 
vesebajt gyógyítani akarjuk. Dr. Kzvér.

Használjuk a mohai Ágnes-forrást, ha 
étvágyhiány és emésztési znvarok álla
nak be. Dr. Oebhardí.

Használjuk a mohai Ágnes-forrást, ha 
májbajoktól és sárgaságtól szabadulni 
akarunk. Dr. Qlass.

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

BEITZ JÁNOS ■
m üeszte rgá lyos, dáké  és b ill iá rd g o ly ó  g yá r

b b Budapest, Akáczfa-utcza 55. (X k /)  

TELEFO N  ö l —30.
R aktáron t a r fo k : uj és használt e le fán t- 
csont b iliá rd g o lyó ka t, dákót, dom inót, sak
kot, valódi franczia  dákóbőrt, l-a  kék  és 
fehér d ákó krétá t, Iró -k ré tá t, legfinom abb  
biliárd  posztót, m ag yar és ta ro k  k árty á t  
és m indennem ű kávéházi já tékszereke t. —
Továbbá : caram bol és ford ító  b iliá rd  asz
ta lo ka t, china, alpacca kávéházi és ven 
dégtől tá rg yaka t, m árványaszta lokat és 
r  i Thonet székeket. ■ 1



Vendéglősök Lapja

Q ch n e li Jó z se f  ü Mkz Budapest, IX., Bokréta-utcza 20. (Saját ház)

D íszes udvari he ly iség, hetenként h á rom szo r 
4 schram m el-zene. » - ' 4

DBE

K■ ^ o v á c s  J ó z s e f  vendéglője
Budapest, Vili., Tavaszmező-u. 7.

G yönyörű ke rth e ly isé g . —  ZAagyar és
Ijl □□□□□□ L— ----- 1 francz ia  konyha. 1----------1
[fc)( a = , .  .............................................. ..  L  11

B o r h e g y i  F.

„Pannónia" szálloda

Budapest,
VII., Rákóczi-ul 5.

palaczkozott bor, pezzgö, likőr 
eognac, rnm és tea főraktára 
Budapest, G ize lla-tér 1. sz.

(Haas-palota.)

Ajánlja a legjobb franczia 
és m agyar pezsgőket, co- 
gnacot és likő rö ke t gyá ri 
::: árakon. :::

Belföldi borait az első hírneves bor- 
I termelőktől a legjutányosabb áron

szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan és 
:: pontosan teljesittetnek. ::

I f j .  S p r u n g
=  J á n o s

„  K ö z p o n t i”  
s z á llo d á ja

Budapest, V II., R ákóczi-ut 
és R ottenb ille r-u tcza sarok.

A K e le ti p á ly a u d v a r  
á te lle n é b e n .

Modernül Modernül
berendezve. berendezve.

Pelzmann Ferencz
éttermei „PANNÓNIA** szálloda

Budapest, Vili. kerület, Rákóczy-ut 5. szám.
M agyar és franczia konyha. Esténként czigányzene. □ □

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

□
□
□
□
□
□
□
□

T. ve n dég lős  u ra k !
Tisztelette l tudatom, hogy nálam naponta f r i s 
s e n  s a j t o l t  m u s t  a legjobb vá loga to tt 
szőllőből ju tányos árban kapható.

LUKÁCS I.
Telofon 67-02. IX ., L ó n ya y -u tcza  5. sz.

Boreladás.
Kovács Zsigmond borpinczéjében Rácz- 
kevén, —  Ráczkeve a bpesti helyiér
dekű vasút állomása, — zamatos, 
kitűnő minőségű, cirka 1600 hekto
liter bor, 300 hektóként egalizálva, 
kis tételekben is rendkívül jutányos 
árban kapható és bármikor előzetes 
telefon értesítéssel („Ráczkeve 3“) 

meg is tekinthetők.

sipm lu sz

Magyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasarnap. Egyes szám 15 k ra je zá r. 
E lő fize tés i á r :  E g é s z  é v re  . . .  (I f r t  

F é l é v r e  . . . .  3 f r t  
N e g y e d  é v r e  . . . 1 f r t  50 k r

Szerkesztőség és k ia d ó h iva ta l:

Budapest, Vili. kér., Rökk Szilárd-utcza 4.

i

Fajbor
saját termésű, kitűnő minőségű 21 forint 
hektónkint, 25 hektó vételnél 1 írttal olcsóbb.

Spitzer Dávid szőlőbirtokosnál
Császártöltésen (Pestm )

Najman József hentes-mester Budapest, 
Vili., Német-utcza 21. sz.

Szállít vendéglősök, kávésok, korcsmárosok 
stb. részére a legjobb minőségű virstliket, 
kolbászokat napi árakon. — Megrendelé

sek pontosan teljesittetnek.

V A V A W A W A W A V A V A

/ * \ l  IC .+  p l r t r l á c ,  Van szerencsém a mélyen tisztelt vendéglős urak- 
’ nak becses tudomásukra hozni, hogy Budapesten,
Vili., Szentkjrályi-utcza 1 a szám alatti nagy pinczehelyiségben saját ter
melésű szőlőimet préselem s a mustot a legolcsóbban számítom. A préselés 
szeptember 7-én kezdődik. Barabás Márton bortermelő.

Horváth és Csillag

Gomba
szárított, kilónként K 3.60 ab Szatmár. 
Szállítás utánvételle. Nagy vételnél 
= = ■  megfelelő engedménynyel. =  

S za tm á ri ke re ske d e lm i r . - t .

B o re la d á s .
80 hektoliter igen jó minőségű, 1907. 
évi olasz rizlingbor eladó, esetleg több 
tételben. Azonkívül 100 literen felüli 
rendeléssel kapható rizling, asztali 
fehér és kövidinkabor 50 f.-töl 58 fillérig.

C s a th ó  G éza  sz ő lő b ir to k o s n á l,
Erdőtelek, (Heves m.) Posta, vasút helyt

A „M agyar Tisztviselők Orsz. Egyesülete** Vili., Esztw •liázy-utcza 
4. szánni klubhelyiségei számára m egbízható vendéglőst keres, 
kinek a nyilvános éttermet is átadná. Fölvilágositással ugyanott hétfőn, 
szerdán és pénteken délután 5 7 óra között az igazgató szolgál.

t e k e a s z t a l - ,  d á k ó -  é s  m ü b u t o r g y á r  

B u d ap est, V II., K la u z á l- té r  6 .
(E ze lő tt Is tvú n -té r.)  Te le fon  9 5 — 31.

le lje s  ka ve ház, é tterem  és  s z állód  a b eren d ezések .
Á llandó raktár k ész  é s h a sz n á lt  te k e a sz ta lo k b a n .

Á r j e g y z é k  v i d é k r e  in g y e n  é s  b é r m e n t v e .



Vendéglősök Lap ja

A lap itta to tt 1884-ben.

C O G N A C ■ ■■

CZUBA-DUROZIER ÉS TV*
cs. és kir. adv. szállítók  BUDAFOK cs. és kir. udv. szállítók

V ezérk ép v ise íő k : Ruda és Blochmann, Bpest.

s m

„Haggenmacher“
Kőbányai és Budafoki Sörgyárak 

Részvény-Társaság =



Vendéglősök Lapja

T H O N E T  T E S T V É R E K
TÖM Ö REN H A JL ÍT O TT  FABÚTO R - 

G YÁR AIN AK FŐ ELÁRUSITÓ  TELEPE

B udapest, IV., V áczi-u tcza  11.

::: T e le fon  11— 68. :::

WASCHATA G Y Ő Z Ő [ 
ÉS DIÓSI ÁGOSTON

NAGYVENDÉGLŐJE

g BUDAPEST, V III. KÉR., JÓZSEF-KÖRUT 46. SZ. ■ 
□ „JÓ ZS E F V Á R O S I-K Ö R “

Kényelmes nyári verenda és

tágas étterm ek, k itűnő  ita lok,

e s  ízletes ételek. ____ t=j

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □  

Magyar Kir. Teresianumi Bátaszéki Alapítványi Uradalom.

loiwos Sz B érb e a d á s i h ird e tm én y .
A bátaszéki teréziánuini alap. uradalom  tulajdonát, képező

Bálaszék községben fekvő w  n a g y w e n d é g lö -é p ü le t  
mellékhelyiségeivel együtt f. évi szeptem ber 12-én, az uradalm i 
tiszti irodában nyilvános zárt ajánlati! versenytárgyaláson 1909. január 
1-től 1914. deczember 31-ig terjedő időre bérbe fog adatni.

Az egy koronás bélyeggel és 200 kor. bánatpénzzel ellátott zárt 
ajánlatok, melyben a beajánlott összeg szám és betűvel kiírandó és a 
melyben ajánlatot tevő kijelenti, hogy a feltett leket ismeri és azokat 
magára nézve kötelezőnek tartja, a mondott nap d. e. 11 órájáig, a 
mikor is az ajánlatok felbontatnak, az uradalmi tisztségnél benyújtan
dók annál is inkább, mert az elkésve érkezett vagy utólag tett ajánla
tok figyelembe nem vétetnek. — A beérkezett ajánlatok el-vagy el nem 
fogadása, úgyszintén azok közti szabad választás joga — nem tekintve 
a beígért bérösszeg mennyiségét ■ a vallás és közokt. m, kir. Minis- 
terium számára fentartatik.

Feltételek a bátaszéki tiszti irodában betekinthetők.
Bátaszék, 1908 augusztus 26. Uradalmi Tisztség.

F a jb aro m fi — Őszi szállításra előjegyezhető --------
R o i + t o r  G e - í l / á r  főkapilany fajbaromfigazda- Í IG lllG l U ö c ftt ll ságában N a g y  b e c s k e r e k

fajtiszta telivér barom fiak!
Angol emdeni liba dbja him 25, tojó 25 kor. Sárga orping- 
ton dbja him 10, tojó 8 kor. Fehér orpington dbja him 
15, tojó 10 kor. Pekingi kacsa dbja him 10, tojó 8 kor. 
Állami nagy aranyérmek, külföldi és hazai legelső és legnagyobb ki
tüntetések : Arad, Budapest I, Budapest II, Bécs, Belgrág, Lovrin, Nagy- 
becskcrek, Nagyvárad, Pancsova, Pécs, Pozsony, Szabadka, Szatmar, 

Szófia, Temesvár, Veszprém, Zcnta.

KASCH ADOLF
k a la p g y á ro s .

JÓZSEF-KÖRUT 50 BUDAPEST BAROSS-UTCZA 61

es. é; kir. udu. szdtiitó Rfldvdnszkt/ és Cársa Es' éS klr' Ud'’' sz<'11114

budhpesti sésműveK
C zégtulajdonos dr. B rauner A lfréd , Budapest

Iroda és főraktár
IX. kér., Beöthy-utcza 2.
Telefon : 53-G8.

Jég-gyár
IX. kér., Soroksárl-u. 94.
Telefon 53—60.

Gőzfavágó és fatelep
IX. kér., Befttliy-utczn 2.
Telefon : 53—68.

Eladó must
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□
300 h e k to lite r  m ustom  e ladó. Mérés fehér 
egy rész; há rom  negyed nemes fa jtá jú , k i 

tűn ő  hegy i sző lő b ő l.

Nagy K o tzó  József, Ü llő  (Pestm .) S ző lő-so r.

Aranyérmet nyelt ó palaczkérett v ö r ö s b o r a i t  -^<i
kitűnő csemegeszőlőjét s 8—9 vaggonra tel 1 ető szüretelendő
---- -------zamatos uj borait napi áron ajánlja ——
M olnár Lajos szőlőbirtokos N ag yvárad o n .

Nagy választék saját, valamint Pelikán és Gyurits-féle magyar 
gyártmányú, angol és olasz kalapokban. Elsőrendű angol 
és amerikai úri divatezikkekben. i------1 Mérsékelt árak!

Ili



Vendéglősök L apja

3 B B E

ÍEmmer Nándor
Első m agyar am erikai fémcsiszoló intézet

Budapest, Vili., Koszoru-utcza 12.

(5aját házában.)

Ifei

Képes árjegyzék  
Ingyen és 
bérmentve

M ie lő tt ön evőeszközeit, edényeit, 
lám páit stb. jav ítta tja , kérjen  áraján

la to t a fenti czégtől.
r

Kiszela Ágoston 
Utóda SSsd

B u d a p e s t ,  VII.,
D o h á n y -u tc z a  46. sz. 
és K la u z á l - u tc z a  4.

□□□□□□□□□□□□□□□□□□

E lső  m a g y a r  s z a b a 
d a lm a z o t t  ,HERM ES* 
u ta z ó b ő rö n d , ú t i t á s k a  
é s  b ő r á r u g y á r  :::::

A la p itta to tt
1869-ben

3 HE

Mahunka Imre

M archardt 
D  András
vendéglője, Budapesten 
V III., Mária Terézia-tér 1

Díszesen á ta la k íto tt 
he ly iségem et a já n 
lo m  a fő vá ro s i és v i
dék i előkelő p o lg á ro k  
becses figye lm ébe  :: 
S iklósi borokat mérek!

cs. és kir. udvari butorgyáros
Nagy választék m odern bútorokban.

BUDAPEST
Vili., Rigó-utcza 6 é j 8. Vili., Német-utcza 49 és 51.

Igen elegáns modern és Ízléses lakószobák
teljesen berendezve ra k tá ro n  találhatók

nflH U N K A  IH R E
cs. és kir. udvari butorgyárosnál

Budapest, Ném et-utcza 49—51,
valam int olyan családias jellegű ú r i szá llodák 
és vendég lők  berendezéseit is készíti, am e

ly e k  ná lu nk  edd ig  ism eretlenek-

Több kitüntetés tulajdonosa. Többszörös jury-tag.

■■■■■■■■■■■■■■■

WlkBURGCR
KÖROty

a magyarországi vendég
lősök szövetségének 
:: pénztárosa ::

BUDHPesr, Vili.
Ovoda-ufcza 51. sz.

::: (Saját ház.) :::

1

S z ö llő  és g y ü m ö lc s  ására legczélszerübb  
10 drb vételnél 80 fillé r , 100 drb véte lnél 76 f il lé r  drbként

S  nádfonatos állványokat (^0
ab gyártelep továbbá 5 kilogram m os szö llő lád ikát
és f a g y a p o t o t  csomagolási czé lokra  legolcsóbban ajánl

M Ű N K  R. ÉS THRSR faárugyár KRRÁNSEBES

Olcsó bor. T o k a ji hegyi 
sző lő  ide i te r 
mése kb. 200 

h l. hordó nélkül, szüreten átvéve, h e k to llte re n k ln t 
40 k o ro n á já v a l e ladó. —  É rtekezhe tn i

DR. KRÖCZER LÁSZLÓ  s z ő lő b ir to k o s n á l T oka jban .

MOHOS FERENCZ
vendéglője

lu d a p e s t ,  X., H u n g á r ia -k ö r u t  289. sz .
(a tüzér laktanyával szemben.*

f lk j jó bort akar
nni, ide  jö jjö n  !

Sági 3ózseí
vendéglője, Budapest 
IX. kér.. ©áf-uteza 8.

Fehérm egyei velenczei b o 
ro k . =  M agyar konyha . 

m r m a im o D O D a o a o D ™

n n n n n n n n n n n n a a a a a a a n a a a a a a a a a a a a a D a a a a a a a a a a n a a c

M ezey és Társa
B u d a p e s t, IX., R ano lder= u tcza  4.

Telefonszám 58—60.
A P ilsen i P o lgá ri Serföző ( „P lls e n i Ő sfo rrás*1), 
a M ünhen i P au laner S örfőző  r.-t, S a lvá to rsö rg yá r 

m agyarország i k izáró lagos vezérkép viselete .

A já n lju k  következő világhírű söreinket úgy hordóban, m int 
z *  palaczkban „P ils e n ' Ő sfo rrás sör'* a Pilseni Polgári 
Serfőzőbői, alapittatott 1842. —  „M ü n c h e n i P au laner s o r"  
a Müncheni Paulaner Sörfőzö Salvatorsörgyárból, kapható 
egész éven át. —  „S a lv a to r s ö r "  a M üncheni Paulaner 
sörfőző Salvátorsörgyárból, k iz á ró la g  csakis m á r c z iu s  

n— .......a havában kap ha tó . i  ie i



Vendéglősök Lap ja

Párisi világkiállítás 1900 
ARANY É RÉM

B e l a t in y A r t h u r
V E L E N C Z E  F a je r á i

FACK PÁL
v a s á r u ,  é p ü le t -  é s  b u t o r v a s a l á s ,  
h á z i -  és k o n y h a f e l s z e r e lé s i  ü z l e t

—  B U D A P E S T  =  
Vll., Rákóczi-ut 49. sz.

(a  M e tro p o le  s z á lló  á te llo n é b e n .)

Borpinczékben, kerthelyiségben és min
denütt a szabadban h a s z n á l h a t ó  
„ K A R B I D "  lá m p á im a t  

szives figyelmébe ajánlom.

B u d a p e s t i  kovács és kocsigyártó a  
ipartestület védnöksége alatt álló

„K ocsiáracsarnok  
Szövetkezet11 =

m int az „Országos K özponti H ite l-  
szövetkezet" tag ja

--------  BUDAPEST ■
Vil., R ákóczi-ut 72. szám

^3 tj)

*-■■— M agyaro rszág  legnagyobb  k o cs irak tá ra . ------1
B B□□□--------------------------------------------------------------------------------------------------- -----------□□□

T e le  fo n 58 -88.

Ezen világitás jelenleg 
a legolcsóbb, teljesen 
veszélytelen és rend
kívül erős, egyenletes 
-------  fényt ad. -

P á ly á z a t i  h ir d e tm é n y .
A „Szekszárdi Kaszinó" igazgatósága

a kaszinó étterm ének bé rle té re
pályázatot hirdet.

A bérlet 1908. évi október hó 1-én kezdődik és tart 
6 éven át, vagyis 1914. évi szeptember 30-ig.

A bérlő részére lakásul a kaszinó helyiségeiből 
2 szoba, konyha és egyéb megfelelő mellékhelyiségek 
engedtetnek á t ; a bérlő gyakorolhatja a kaszinó' összes 
helyiségeiben az étel és italmérési jogot, szivarok és szivarkák 
elárusitását, őt illetvén egyúttal a 2 billiárd, sakk, a kettős 
fedett tekepálya és a kártyajátékok utján befolyó összes 
jövedelem is.

A bérlő tartozik 500 korona óvadékot letenni és a
kaszinótagok kiszolgálására — az igazgatóság rendelke
zéséhez képest — 3-4 pinczért tartani, estélyek vagy 
nagyobb összejövetelek alkalmával szolgaszemélyzetről a 
szükséghez mérten gondoskodni; az összes helyiségeket 
fűteni és világítani és az igazgatóság által kijelölendő 
helyiségeket tisztán tartani.

Mindazok, kik ezen üzletet bérbe venni óhajtják, 
felhivatnak, hogy ajánlatukat

f. évi szeptember hó 15-ig

a „Szekszárdi Kaszinó" igazgatósága czimére — hol a netán 
még szükséges felvilágosítások megadatnak — küldjék be. 

Szekszárd, 1908. évi augusztus hó 25-én.

5zekszárdi Kaszinó igazgatósága,

^„CONSUM” «
p. r é s z v é n y - t á r s a s á g

B u d a p e s t V II..  K e r té s z -u tc z a  20.
Telefon  80— 14. Telefon  80— 14

- J I_ I L _ IL J I _ IL J L J L _ IL J L J U L J U L J U U U U U U L J U L J L J U U U U  

3 Saját szipkagyárában csinos kivi
tt telii, jó minőségű szivarszipkák
□ készülnek, kívánságra czégíelirattal
□ is. — Saját gyártmányú legkitűnőbb
□ czigarettabüvelyek. — Azonkívül 
=j állandó dús raktár mindennemű
□ kávéházi felszerelésekből, leke-
□ asztal kellékek és egyéb czikkek-
□ bői, mini kréták, táblák, szivacsok,
□ :: fogvájók, gyufák, stb. stb. :: 
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

K ávésok, vendéglősök és pinezérek bevásárlási helye,
Játékkártya gyári raktár.

Nagy árjegyzék ingyen és bérm entve.



Vendéglősök Lapja

| Borbizományi üzlet Debreczen i
w Vesz b iz o m á n yb a  kereskedők és vendég lősök 1
$  részére. Le g jo b b  összekötte tés a te rm e lő k k e l ®
m; □  Szives m egbízást k é r a bevásárlásokra. □ |
J Jónásch A . D ebreczen, Betlehen-u. 12. I
<SL

Royal-szólloda, Pozsony
a város legszebb és igen forgalmas utján, a szá
zados főherczegi parkkal és palotával szemben. 
A pályaudvar közelében, egye lő re  kb. 20 szobá
va l, fü rd ő k k e l, v illa m o s  v ilág ítássa l, esetleg 
l i f t ,  vacuu in  c leaner és k ö z p o n ti fűtéssel. 

Ezenfelül az előbbivel kapcsolatban előkelő, teljesen modern berendezésű 
'£cn tafías helyiségekkel, nagy tivegterem- 

I\V1 VV1IV1X. mcl és jótszószobákkal, téli kerttel, köz
ponti fűtéssel fo ly ó  év végére k iadó . Ugyan
abban a házban nagy elegáns res tau rácz ió  és 
k lu b h e ly is é g e k  is vannak.

K o m o ly  é rd e k lő d ő k  fo rd u lja n a k  ■■■■■■■■■■■■■■■■■■»■■■■ 

Schille r Jenő építészhez, Pozsony, Stefánia-ut 5.

Telefon

17— 70.

Telefon

17— 70.

HEBER ^SÁNDOR
szab.tűzhely és,ke: 
ZAENYJOLDO GYARA 
G$EREFés MEIDINGER 
KALYHA RAKTAK AE

■■■ Különlegesség: ■■■
szá llo d a i és vendéglői tűzh elyekbő l 
v iz fo r ra ló v a l (b o jle r) a  legegyszerűbb- 
■■ tő i a  legdiszesebb k iv ite lig . ■■

Különleges k á ly h á k  nagy te rm e k  fű 
té s é re  50%  a n y a g m e g ta k a r itá s s a l.

yy S Z A N D R IK h Vendéglősök! Szállodások! K ávésok! N yilvános h ely iségek !

M agyar E züst és Fem árugyár R.-Társ.
Központi iroda és fő ra k tá r:

B u d a p e s t, IV ., S em m elw e iss-u . 9.

R észvénytőke  
1.000,000 korona.

G yár: Alsó-Hámor.

G lro -szám la  a M agyar  
Országos K özponti T a 

karékp én ztá rn á l.

M . k ir . P os ta takarék 
pénztárt c lieque-sz. 18191

K ávéházi, vendég lő i és szá l
loda i b e r e n d e z é s i  czikkek .
Saját g y á rtm á n y ú  ezüst, ch lna -ez iis t,a lpa cca -és  pakfong  
á ru k . E vőe szközö k  és d íszm űá ruk  nagy választékban

A7AV.W.WA" JW JW AVAV AV.WAVA

Az „ERDÉLYI PINCZE-EGYLET
KOLOZSVÁROTT

Csak a német, jóáru önműködő

Pianok és ”  
Orchestrionok

nyújtanak igazi műélvezetet 
és a legnagyobb jövedelmet. 

6 0 0  K .- tó l 1 2 0 0  K .- ig . 

Részletfizetés megengedve!!

Hol egy Orchestrion nagyon költséges, ajánlom a valódi
Polyphon beszélő-
a u to m a tá t  BB
mely a legtisztábban adja vissza a hangot.

Elsőrendű gyártmány!
A legjobb szórakozás!

Jó jövedelmi forrás !
í í

□□□□□□□□ Kérjen árjegyzéket és ajánlatot □□□□□□□□
osászári ós királyi 
udvari szállítók

Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól beszerzett és min
den kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és kitűnő mi
nőségű fehér- és veres , asztali-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait.

bnirf Sűraönyozlm: BortormelŐk
' — 1 Szövotkozoto Kolozsvár :::Mogkerosósro készségű 

árlapot az Igazgatóság

H ö r l  N á n d o r tó l ,  P o z s o n y
V e n tu r-u tc z a  24. szám.

a le g jo b b  né m et z e n e m ű g y á ra k  k é p v is e lő je



Vem! églösök Lap ja

t ö r v é n y e -  T T T f  T E M T T f  TTQ TÖRVÉÍiYt- 
SEN VÉDVE! f l l v l L l l l l Y U O  SEN VÉDVE! 

V A S A LÓ  P A S Z T A .

1

lyéve l bárm ely szövetnek uj lá ts z a to t 
lehet kö lcsöaözni. N é lkülözhetetlen asz- 
ta li- ,  ágy- és to ile t ’ e-fehérnem üek 
szám ára, továbbá puha (nem kem é- 

Í(Á Y  n y ite tt)  ingeknél blouzoknál menyasz-
/''•’a y jpMi szonyi ke le n g yé kn é l; f e h é r  v a la m in t

sz ínes  v á s z o n  és  p a m u ts z ö v e t  ö l t ö -

' W  O w  ÖHygíenikusJ ^ T ^
/  * ' f ' W V  '' m ulékonynyá tesz i h a s o n ló a n  a b á r -

h a s o n ló v á  te s z i a h o l la n d i v á s z o n -

r o '

védjegy. F e r tö t le n itö le g  h a t!
M inde n  fű sze r-, g y a rm a tá ru - ,  d ro g é r ia -  és ha so n ló  ü z le tb en  ka p h a tó .

L .  C H I O Z Z A  &  C o . C e r v i g n a n ö  ( t e n g e r p a r t . )

■

,NIIIND(JS<
E G Y E S Ü L T  H A JL ÍT O T T  
F A B U T O R G Y Á R A K  R .-T .

Központi iroda:
BUDAPEST, V„ BÁLVÁNY-U. 10. 

R ak tá r:
BUDAPEST, VII., ROMBACH-U. 8. 

Telelőn 89—61.

GYÁRAK: Ungvár, Boros,jenö, 
Kassa, V arasd , V rata.

M in d en n em ű  h a j l í t o t t  f a b ú t o r  
és k e r t i  b ú to r .

Ajánlja kávéházi és vendéglő beren
dezésekre csinosan kiállított gyárt

mányait.

Sziklapinczék Kőbányán
kiadók. Felvilágosítást ad a takarékpénztár, X., Füzir-utcza 13. SS 

Telefon 114—55.

T o r s  és O r m a i
BUDAPEST VIII, Szilágyi-u. 3. 

KOLOZSVÁR Jókai-utcza 12.

K özp on ti fflté - 

sek, sze llőz te - 

tesek, vízveze

tékek, csa to rná

zások, sz iva ttyú  

m űvek beren- 

::: dezése :::

Teleton 71-96.

H A A C K  A N T A L -fé le
stájer alpesi gyógyfü-gyomorlikör.
E7.en a Stájerország alpeseinek legnemesebb és 

legjobb gyógyfüveiböl a leggondosabb páralat 
utján készített likőr, az emberi belszervezctre 
való jó behatásának köszönheti a mindig jobban 
emelkedő szétterjedését; ennek folytán és a rend
kívüli zamatja következtében jelenleg a likőrök 
közölt az elsőrendű helyet foglalja el.

Mint utazási likőr, különösen a tengeren, ezen 
ital alig nélkülözhető és a gyomrot erősítendő 
természeténél fogva legmelegebben ajánlható.

Rendelmények kéretnek egyenest

BRRTCI5CHEK ERNŐ úrhoz
BUDAPEST,

VII., Hungária-körut 15. sz. alá intézni.
Cs. k. orsz. szab. likőrgyár

HAACK ANTAL GRAZ.
Alapittatott 1808. évben.

S ö r f ő z d e  $ 6 t)lR é sz v  társ.

h

? 3)

Legnagyobb vidéki sörfőzde 
' Első rendű gyártmányok

Bel- és kü lfö ld i kitüntetések. 
S Z Á M O S  F IQ K E E L E P .

Seifert Henrik és Fia
cs. és kir. udvari te k e a s z ta lg y á r .  
Császári és királyi szabad, jégszekrénygyár. 
B u d a p e s t, VII,, D o b -u tc z a  9 0 . sz.
Á rje g y z é k e k  v id é k re  in g y e n  é s  b é rm o n tv e .

K A PH A TÓ  : minden elsőrangú füszcrkcrcskcdés- 
ben, kávéházban és vendéglőben.

Vendéglősök és kávésok f ig y e lm é b e !
Óriási megtakaritás! A világhírű párizsi 
„Pathó“ fonográf társaság egy légszivaty- 
tyus gramofont hozottt forgalomba, mely
hez nem kell a vesződséges aczéltüket 
alkalmazni, miután egy örökké tartó 
szafir tűvel van ellátva. Ezen gép külö
nösen nagyobb termekbe és kerthelyisé
gekbe teljesen pótolja a drága katona és 
czigány zenét. Hangtisztaság tekintetében 
felülmúlja az összes eddig létező ha

sonló gépeket.
Meghallgatható üzlethelyiségemben.

Árjegyzékkel és leírással kívánatra 

készséggel szolgálok.

F r is s  G y u la  u tó d a

HAVAS SIMON
F o n o g r á f  Ü z le te

B U D A P E S T ,
IV. K^r. FerenczieK-tere 3. sz.

az udvarban. i

„ILONA" ARTÉZI VÍZ í

Két liter 16 fillér. Rendelési czim: „Artesia,, 
budapesti vendéglősök szikviz és pezsgőitalok 
gyár részv.-fárs a városligeti ártézi kút bérlői, 
VII., Egressy-ut 20/c. TELEFON 50-72.



Vendéglősök Lapja

Hfittl Tivadar
csász. és k irá ly i udvari udvari szállító, 
porczellángyáros és nagykereskedő

BUDAPEST, DOROTTYA-UTQZfl 14. SZ.
(P o rc z e llá n g y á r  ÓBUDÁN,)

Alapittatott 1854. Alapittatott 1854.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

T e ljes  edény berendezések s z á llo d á k , k á v é h á z a k  
~ ^ =  és vendéglők ré s zé re . ■ - =

Á llandó  nagy r a k tá r  bel- és kü lfö ld i v a la m in t  
—  eredeti angol g rá n it -p o rc z e llá n b a n . — —

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■
Kívánatra költségvetés és mintadarabok 
(esetleg külön tervezés alapján) küldetnek.

RLRPITTRTOTT 1869. ÉVBEN

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□a KIVONATOK RLRPITTRTOTT 1869. ÉVBEN 

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

Árjegyzék és kezelési 
könyv ingyen

legfinomabb rum, törköly, szilvórium, eczet és likőr 
készítéséhez hideg utón. minden készülék nélkül

M in d e n k o r

Legújabb, k i t ű n ő n e k  bizonyult

□□□ •• r rr □□□II sorm ero- 
!□! készü lék  hJ
szé n sa v - és lé g n yo m á ssa l

Nagy raktár borkezelési czikkekben, 
u. m. borderitő-por, savtalanitó, szin- 
telenitő, bortisztitó szerek, nyulósborok 
javításához szükséges szerek és bőr
betegségek elleni szerekben. ■ =

2 ^  fr is s  s ö r ! Árjegyzék és kezelési 
könyv ingyen

Törvényesen megengedett anyagokból 
álló  l e g j o b b  b o r d e r i t ő  s z e r  a

, ,R A P I D “
—  b o rd e r itő  p o r 1..-...  ■

Magyarország legnagyobb raktára sör- 
pezsgőcsapok, sörszivattyukban, sörhütő 
készülékekben, sör- és borpalaczk-töltők- 
ben, dugaszolá- és kupakoló-gépekben.

W A T T E R IC H  A.-nál B U D A P E S T
__  V II. KÉR., DO HÁNY-UTCZA S ZÁ M  5 . =



Vendéglősök Lapja

Ajánlom dúsan felszerelt raktáramat olcsó árban, Kedvező fizetési 
feltételek mellett. e = = i Árjegyzéket ingyen és bérmentve küldök.

Hazai vas- és rézbutorgyár
B R U C K  J. H E N R I K ,  B U D A P E S T
Minta raktár: VI., ANORÁSSY-UT 32. 82. =  Gyár: IX,, LILIOM-UTCZA 8. SZ.
TELEFON 3 8 -4 7 . TELEFON 38 47.

I

SCHAFFHAUSER ENDRE
— vendéglője —

I

[□l=|ob = 0 = 0
II

0

i = O =

FRENREISZ 
ISTVÁN

(a B risto l szálloda A t+ P P m o i 
vo lt Igazgató jának) v l l v l  I I l v I

BUDAPEST
VIII., JÓZSEF-KÖRÚT 56.

K i t ű n ő  k o n y h a ,  jó  b o ro k , 
m ü n c h e n i és u d v a r i  s ö r .

Külön term ek. Telefon 113— 07.

0
I

Q = O

a „Szabadság harang ihoz
BUDAPEST, I., a „Kábelgyár" átellenében, 
közlekedés a Fehérvári-uti villanyossal.
Jó konyha, kitűnő borok. A fővárosi 

előkelő polgárság kiránduló helye.

S ü s s  é s  F r i e d m a n
B udapest, V II., R o tte n b ille r -u tc z a  32.

Szikvizgyárakat berendező vállalat. Megtakarítás szem
pontjából veneéglösök különös figyelmébe ajánljuk eredeti 
kisebb szikvízgyártó gépeinket és szifonjainkat. Ilyen beren
dezések gazdasági előnyét szívesen igazoljuk. Igen sok 
üzemhen van már. Referencziákkal szívesen szolgálunk. 
Szenzácziósak minden rendű hűtőszekrényeink. A helyisé
geknek megfelelő szabású bűtöket szekrény, pult vagy 
más alakban is készítünk. Ajánlatosak sörkimérö-készülékeiek 
levegő vagy szénsavnyomásra berendezve Hűlök előnye: 
Kevés jégfogyasztás. Nagy és állandó hütőképesség. 
Kitűnő szerkezet. Szolid kiállítás. Olcsó árak. Kedvező 
fizetési feltételek. Kívánatra árjegyzék. Külön költségvetés. 
Vidékieket költségünkre meglátogatunk. Magyar gyártmány.



PALUQYAY J. ÉS FIAI, POZSONY
= udvari szállítók , b o rn ag y te rm e lő k  :

Vendéglősök Lapja

N em es m agyar fa jb orok .
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■ ■■■
" D e á k  F e re n c z  szálloda

BU D A PEST, Vili., AGGTELEKI-UTCZA 7.
fe£5fCsgi>feáíífe=iíCíá5iCíííife=iífe=íiCí=ií T u la jd o n o s :  P A L L A I M IK S A .

Kávéház te le fon  90—75 In te ru rban S zá lloda te le fon  89— 59

E lső ra n g ú  c se n d e s  c sa lá d i s z á llo d a .

■ ■■
■ ■■■
■ ■■■■

A m e rika i önm űkö dő  

m osdóaszta lok

K ö z p o n t i  f ű t é s

Elegáns berendezés

V illa n y v ilá g ítá s

I’ A L L A I M IKSA

F ürdő k  

a szá llodában

M odern  kávéház

Figyelmes kiszolgálás

P o lg á ri árak
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&

©

© L& odL5<5}.JL í^JL^JL^JL^JL^J0

5 toILWERĈ
CSOKOLÁDÉ KAKAÓ

MINDENÜTT KAPHATÓ(§ S tollw erck T estvérek  i
részvénytársaság, POZSONY. j
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=  DÖKKER FERENCZ =  
„LONDON" SZÁLLODÁJA
Budapest, Váczi-körut 65. szám.

DÖKKER FERENCZ

l =  ‘= = 2j

Lindmayer és Ulrik Géza
m észáros ::::

Budapest, VII., Erzsébet-körút 2. sz.

O Q  M inden időben h izo tt fiatal FTO 
:::: m arh ah ú st szállít. ::::

A z e ls ő r e n d ű  v e n d é g lő k  
:::: s z á l l í tó ja .  ::::

’ő p in c z é re k  Ó v ad ék  S z ö v e tk e z e te
Budapest, VI., Podmaniczky-u. 19.

A magyar pinczérség első és 
egyetlen független pénzintézete.

Ó vadéko t és önállósitási h ite lt 
ny ú jt legszolidabb te lté te lek  
m ellett. — Belépés bá rm ik o r!
— Kérjen értesítést és alapszabályt! —

■ Ó V A W /A V J V A V A 'A V A W A V Í



Vendéglősök Lapja

! : W . V - - . V . - . V ^ . W . V . W A V . W hW ,

; G la ttfe ld e r J a k a b
C ■- kocsigyáros =■— .

B u d a p e s t, V III. ,  M a g d o ln a = u tcza  4.

Készít m indennemű h in tókat a legegyszerűbb
tő l a legdíszesebb k iv ite lig ; üzleti reklám - és 
szá llító -kocsika t, autom obil-carosseriákat stb. 

Javításokat pontosan eszközöl.

A gyára kocsigyártás összes iparágait magában foglalván, 
a kocsik egyöntetű, szakszerű vezetés mellett készülnek.

a  e

K unz és III össmer
Budapest

IV ., K ígyó=ufcza 2., V á c z k u fc z a  32 .

S zá llodák , fürdők és v íz -  
gyógyin tézetek  teljes be= 
rendezése.

menyasszonyi 0 . 
@ 00 KekensyéK

Jutányos beszerzése.

Vászon, sifon, ágynem ű, 
F érfi’ , női -, íeány= és fiu- 
fehérnem üek, valamint sző* 
v ő íí árukból nagy ra k tá r.

Képes árjegyzék in- CelefüTl 0-30 Vlinfák ingyen és gyen és bérmentve.------------- --- ’ bérmentve. est

A W A  V A  M J W A W W A W b V "

Zösr
ILfeVEU

fíuD fíPe§T
VII. Erzsébet-körút $2.

f i fő- és szék
városi „Magyar 
Zeneiskola", 
több intézet és 
polgári zeneka
rok szállítója.

Képes árjegyzéket 
kívánatra ingyen 
(=i küldök, b

Mindennemű hangszerek raktára, czimbalmok és bassushurok gyártása, hegedű

-------- húr különlegességek, is k o la -  és z e n e k a r-h e g e d ű k . e =

Javítások valamint átalakítások szakszerűen és jutányos áron készíttetnek
Habits Antal
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I

Lippert Lajos több érdemjel tulajdonosa.

LIPPERT LAJOS
■ Budapest, VII., Erzsébet-körut 13. sz. ■----- •
fl fővárosi és vidéki előkelő közönség látogatott gyülhelye. Jó konyha, minden időben frissen csapolt 

sör, figyelmes kiszolgálás.

C siíti G yu la  vendéglős.

J r
□ T ' T ' I  T I  A UUUU13L2Ü12ÜU13UU3 CSUTI GYULA vendéglője
jj BUDAPEST, V. KERÜLET, V Á C Z I-U T  34. SZ.

□ Kitűnő dunántúli vasmegyei konyha, természetes italok, barátságos kiszolgálás.
1
□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

5chumitzky Venczel
vendéglője

Budapest, Thököly-ut 6.

R Keleti pályaudvar 
közvetlen közelében.

/Minden időben friss 
ételek és italok !

jászapáti Jdaszás Bajos
[Muhr dyörgy utóda] nagyvendéglöje

'Budapest, VII., dftákóczi-ut kk. szám.
Ufty a pesti, mint a vidéki előkelő közönségnek legkedvesebb talál
kozó helye. Kitűnő magyar és franczia konyha, saját termésű 
valamint balatonmetléki elsőrendű borai általános j ó  hírnévnek 
örvendenek. — Kovács Antal zatamegyei bortermelő csopaki 

borainak állandó kimérése.

-□□c

Palády László
a „Jó barátok" társaságának 

elnöke.

Vendéglője : Budapest, 
VI. kér., Eötvös-utcza 41.□□□-
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Siesshübler
C erm észe íes  éguényes sauanyuviz.

Legjobb asztali- és üdiíó'-iíal!
Kitűnő hatásúnak bizonyult; köhögésnél, gége- 
fes» hurutnál, gyomor- és hólyaghurutnál.

ITlHTTOni HenRIK
K arlsb ad — B udapest
Vi. kerület, Teréz-kőrut 37.

8 1

Legmagasabb kitüntetések
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□no 
Budapest 1896: |  Nápoly 1905:

Díszoklevél |  Qrand Pri?c
Paris 1900: g Palermo 1905:

Qrand Pri^ § Qrand Pri?c
Florencz 1904: g Bécs 1906:

Qrand Pri?c □ Díszoklevél

B V árosi iroda telefon-szám a 5 6 - 4 3 . 8 8

□□□□ K őbánya i □□□□

P f l l  <T A  1*1r u i y í i i  i
S erfőző Részvény-Társ.

Budapest— Kőbánya.
G yár és igazgatósági iro d a  :

X. ké r., M a g ló d i-u t 17. sz.

V áros i iro d a  :

V i l i .  N é p s z in h á z -u tc z a  22.

KIV ITE LI V ÍIT M V  V,A
TELEP: F ILJnllJ CIOTTA 18

8 8 Gyári iroda telefon-szám a 56— 46. H

: : :  A j á n l j a : : : :
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□

Polgár-, K irá ly -, M árcziusi-, Szent 
István-, Kőbányai Barát-, Barát- 
Maláta-, Dupla Márcziusi és Dupla 
Maláta-söreit, valam int saját töltésű 
palacz-söreit a legm odernebb tech
n ika i berendezésekkel fe lszere lt ktí- 
:::: lön palaczk-sör osztá lyábó l ::::

B
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I........................... ................................................. ..I Tflkismand Törley JOZS. 
' ’.................ES T™■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

P r o m o n to r
(B udapest) <

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□ □□ □□□□□□□□□□
D éposé □□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□a

T ö rley -k asté ly

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

BUDAPEST, Vili., PRÁTER-U. 47,

□ □ E -------------------------------------------------------------------------------------------------- El B 0

s 5<™tz József s
□□□□□□□□ SÖRNRGYKERESKEDŐ □□□□□□□□

KÁROLY ISTVÁN FŐHERCZEG ŐFENSÉGE SRYBUSCHI 
SÖRFŐZDÉJÉNEK MRGYRRORSZÁGI KÉPVISELETE.

Teljes konyha bérén :"e-
Lfc=<J zések. L5S-J
Mosókonyha berendező-

n s s ' sek kéz- és erőhajtásra. 
Pinczegazdasági gépek 
és eszközök nagy raktára 

ju tányos árakon :

QEITTNEK és RdUSQn
CZÉQNÉL

BÜDRPE5T VI, RNDRfiSSY-dT 8.

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a

KŐBÁNYAI üve- H 

ges é$ hordósörök, E
0
El 0 0 ----------------------------------------------------

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a  

E re d e ti tö lté s ű  .....................

„PORTER-SÖR"
a saybuschi főh. sörfőzdéből.

0
------------------------------------------------------------- □  □  □
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-/1908. szám.
Mohácsi e lüljáróságtól. i

A já n la t i  fe lh ív á s .
teljesen uj/'mídern'szállót "óhajt^ m S na‘' 'Vendéfll0 lebontásáva! cnnek telkén minte^  214000 K- éPitési költséggel

, . . 1IoKy a község tájékozást, illetve bizonyosságot szerezzen arra nézve, mily összegű befektetési költségre
szán latja el magat, es az épületét mily méretű és mily diszü kivitelben létesítheti, alulirt elöljáróság a képviselő- 
fölhívást teszi közzé' ™  szamu határozata alapján az építendő szállodának bérbeadása tárgyában a kővetkező ajánlati

i' i 4?' ?1.olli*cs nagyközség az építendő uj szállodát annak megnyitási napjától számított 12 (tizenkettő) egymás
után kővetkező evre adja berbe.

2. A szálloda megnyitása 1909. évi november hó 1-én, esetleg 1910. évi januárius hó 1-én remélhető.
, . . . ' . A nagyközség a szállodát belső fölszerelés nélkül adja bérbe; vízvezeték és a villamos világítás beveze-

teset (utóbbit lámpatestek nélkül) a nagyközség végezti.
4. Az évi bér negyedéves egyenlő részletekben előre lesz fizetendő.

Az épület utáni házosztály- és házbéradó, úgyszintén az épület tatarozása és nagyobb javítása bérbe-
beado nagyközséget, — albérlet utáni kereseti adó és ennek mindennemű pótléka valamint a Kisebb — minden
napos elhasználásból eredő javítások a bérlőt terhelik. Ugyan őt terheli a szerződés bélyegilletéke is.

6. A sajátkezüleg aláirt és egy koronás bélyeggel ellátott zárt írásbeli ajánlatok az ajánlott évi bérösszeg 
25 (huszonöt) százalékát kitevő összegű készpénzből vagy óvadékképes értékpapírokból álló bánatpénzzel látandók el, mely 
bánatpénz az, ajánlott elfogadása esetén óvadékul benmarad a bérlet lejáratáig és csak a bérleti föltételek kifogás
talan teljesítése után fog bérlőnek visszautalványoztatni.

7. ajánlatba oly értelmű nyilatkozat is belefoglalandó, hogy ajánlattevő a bérleti föltételeket ismeri 
és magára nézve kötelezőkul elfogadja ; továbbá, hogy ajánlatával az odaítélésig, amennyiben pedig az ö javára történ
nék az odaítélés, 1910. évi januárius hó 1-ig kötelezettségben marad és ha ezen idő alatt ajánlatától elállana, föl
jogosítja a kiíró hatóságott Mohács nagyközséget, hogy az ajánlattevő bánatpénzét birói beavatkozás nélkül 'saját 
tulajdonául megtarthatja. Ónként értetik, hogy a bérleti viszony a nagyközségre nézve csakis a bérleti szerződésnek 
a nagyközségi képviselőtestületi közgyűlés által történt elfogadása és az elfogadó véghatározat, valamint a bérszerzödés 
törvényhatósági jóváhagyása után válik érvényessé és kötelezővé.

8. Az ajánlatok elfogadása iránt a képviselőtestület az építkezés és a fedezet kijelölése tárgyában hozott 
határozatok jogerőre emelkedése után fog dönteni.

9. A nagyközség az ajánlatok közül az ajánlott bérösszegre való tekintet nélkül szabadon választ.
10. A Mohács nagyközség elüljárósága czimére küldendő ajánlatok benyújtásának végső határideje 1908. 

évi október ho 8. napja.

T á jé k o z á s u l!
Az uj szálloda a városházának átellenében, a Fő-utcában a piactéren van, a dunai révátkeléstől és a 

magyar hajóállomástól alig 200 méterre, és a vasúti állomáson, valamint a német társasági hajóállomáson érkezők 
útjába esik. A szálloda egyemeletes lesz, a Fő-utczában 48 méter, a Jókai Mór-utczában 61 méter hosszú homlok
zattal. A földszinten két nagy étterem és egy nagy kávéház mellékhelyiségekkel; az emeleten szintén egy szép tágas 
terem és 25 vendégszoba. Tágas udvar terjedelmes kocsiszínnel és istálókkal. Több mint 16000 lelket számláló köz
ségünkben igen nagy az idegenforgalom, amelynek befogadására a meglevő szállodák elégtelenek.

Érdeklődök a tervezetet betekinthetik és egyéb viszonyokról értesülést szerezhetnek a nagyközségi fő
jegyző irodájában a hivatalos órák ideje alatt.

Mohácson, 1908. évi augusztus hó 22-én.

S ölke Jó zse f
fő jegyző .

Szokody Á rpád
b író .

Kováid
Budapest, VIII., Sző vetség-u. 37.

fe s t,  t i s z t i t
G y ü j t ő t e l e p e k  a főváros minden részében. 
K é p v ise le te k  m in d en  n a g y o b b  v á ro s b a n .

T E L E F O N  58—45.



Lapja

dr. SZULY ALADAR
élelm iczikkek- és fű szer-n ag y k eresk ed ése  
p ára tlan u l g azd ag  külön csem egeosz tá ly

Budapest, ív., Muzeum-Körut 23.
A v i l á g h í r ű  f r a n c z i a

Delbeck & Comp.
reim si p e z sg ő b o r-g y á r

m agyaro rsz . fő le raka ta .

□HE

V á lo g a to tt  fű s z e rá ru k , m in 
dennem ű b e l-  és k ü lfö ld i cse
m egék, m a g y a r és fra n c z ia  
p e z s g ő b o ro k , ru m  és tea, 
liq u e u rö k , s a jt v a j, ka ssa i, 
p rá g a i so n ka  fe lv á g o tta k , 
g y ü m ö lc s ö k  s tb . ra k tá ra .

T e le fo n -sz .
(F ű s z e r-o s z tá ly ) 6-12

r

J  T e le fo n -sz . 7fi_3Q
(Csem ege-oszt.) ■ "

Miért használ JgZ 
ma mindenki SZ

dr. Szuiy-féle kávét?

Mert
Mert
Mert
M ert
M ert

a legzam atosabb.

a legkiadósabb.

szaksze riileg  keze lt.

u j systema sze rin t p ö rk ö lt.

dr. Szuly az összes kávé 
ka t kö zve tle n  a te rm e lő 
tő l hozatja .

Pörkölt fajok: D r. S z u ly -k e v e ré k , M a rg it-k e v e ré k , Jam a ika , 
P o rto r ic o , Santos ..— .......

N yers fa jo k :  Mocca> C o s ta rica , C uba I., C uba II., P o r to -  
J  J  r ic o , S árga  Jáva, S antos -

V id é k re  5 k iló s  p o s ta cso m a g  bé rm e n tve .
Kérje a dr. SZULY-féle legújabb árjegyzéket.

DR. SZULY ALADÁR K E R E S K E D Ő .

BUDAPEST, IV. KÉR., M UZEU M -K Ö RUT 2 3 — 27. SZ.



Vendéglősök Lapja

Védjegy 
Drelier Antal

. Dreher Antal
sö rfö ző  ré szv én y tá rsa ság  c===

B udapest-K őbánya

I

fi

1-------- 1 Városi iroda : : ......

V il i .  k e r ü le t  J ó z s e f-u tc z a  36. szám

Rjánlja kitűnő minőségű ászok-, 
márcziusi-, korona (á la pilseni-), 
cziusi- és baksörét.

király-, márcziusi-, kiviteli 
maláta-, bajor-, dupla már-

Saját palaczktöltés.

K ü lö n le g e s s é g : dupla maláta ;  Nagyobb sörmennyiséget saját 
g  kősör kőkorsóban a  ■ D  jégkocsijaiban szállít B



Vendéglősök Lapja

0 J | — — — — — -

Csillaghegyi 
forrásvíz

■|V|B

T e le fo n : 79 -7 8 . T e le fo n : 79— 78.

Tiszta, baktérium m entes e g é s z s é g e s  ita l. 

B orra l vegyítve kellemes izt ad a bornak.

M e g s z ü n t e t i  a g y o m o r é g é s t .
S zom jcs illap itó  és üd ítő  term észetes f o r r á s v í z .

l ----------- 1 K ö z p o n ti iro d a  : ■ ■

MÁDAI LAJOS
nagy vendéglő je

Budapest, VII., Rákóczi-ut 30.

A v id é k i és fő vá ro s i e lő k e lő  közönség

kedves ta lá lk o z ó  ke lye . M in de n  időben

frissen  csapo lt sör. Term észetes m agyar 

b o ro k . íz le tes konyha , e lő zé ke n y  k is z o l

gá lás. E sténkén t e lső rendű  cz igányzene .

B udapest. I l i . .  B é cs i-u t 94. sz.

Óvakodjunk az utánzatoktó l!

2 3

5O°|o jégm egtakaritás!
40°,o árm egtakarítás!

érhető el az általam feltalál!, készített s szabadal
mazott szétszedhető amerikai jégszekrényekkel, parafa- 
lemez-szigetelés mellett. — A jégszekrényen, mely 
a legszűkebb helyre is beszállítható, olyan fontos 
újítást eszközöltem, miállal a bús, különösen a 

friss és üde marad. E szekrényekből készítettem a
Nemzeti Kaszinónak, a Lipjtvárosi Kaszinónak, a „Hungária‘‘-szállo<lába, 
„ContinentaP'-szállodába, Wampeticsnek, Br.izaynak, Löwensteinnak, 
Petánovitsnak, Prindlnek, Kaszás Lajosnak. Gerbeaudnak, Rittinger nagy
vendéglős Szeged, Matejka Ödön Tátrafüred s egyáltalában az ország 
minden részébe. Mindezen helyeken munkámmal minden tekintetqen 
a legjobban voltak megelégedve, kívánatra ezen czégek elismerő leve
leivel is szolgálhatok. Rendeléseket fogad s költségelőirányzati 

rajzokat küld
M E N D E L O V ITS  FARKAS jé g s z e k r é n y k é s z itö
----------------------  B U D A P E S T , V i l i . ,  V a s - u t c z a  11 . ------------------------

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a

S NflQT IQNdGZh |
% □□□□□ FINCZEFELSZERELÉSI CZIKKEK ÜZLETE □□□□□□□ 

’ g  BUDAPEST, VII., KÁROLT-KŐRUT 3 g
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□  
^ k u í ^ u ,smind,uZnü p incefelszerelési cikkekben
úgym int: borszivattyuk, gnnnnlcsövek, rézcsapok, palack- 
dugaszolrtk és kupakolók, kisebb és nagyobb hollandi és 
asbest szűrőkészülékek, boros palackok, parafa-dugaszok,
féubrendszerü b o rs a jtó k ,  s z ő lő z ú z ó k
erjesztő tölcsérek, faedények, perm etezők, raffiákban stb.

■--------1 Saját p a la c z k u p a k -g y á r ■

NRGY É5 W flTZK E , PINGGRU.

A Z  A L F Ö L D I  „ H O M O K I  B O R "  J A V A

c k e i
•

Az a lfö ld i „H O M O K I BO R" ja va  a

S z ik r a  G y ö n g y e “
KNEFFEL EDE kiskunfélegyházal szállodás 

i= i s a já t  te r m é s ű  b o ra . b

M egrendelések K n e ffc l Bélánál
f s í ®  1

eszközlendök K is k u n fé le g y h á z á n .

S a jt - ,  s za lá m i- és csem e g e á ru k  /" T t
n y o s  árak m ellett beszerezhetők

B ie n e n s to c k  D. csemegeáru nagykereskedőnél

Budapest, VII., Nefelejts-utcza 41. Telefon 65— 99.
Képviselve M agyarországnak minden nagyobb vám sában. Vasuii -a g y  
postai m egrendelések naponta eszközöltetnek. Kívánatra árjegyzék.

Kérem cziniemet figyelemben tartani.

□□□!

CIRKA JÓ ZSE F, B U D A PEST
—  V I, VÁCZI-KÖRUT 31. SZÁM. =
Pinozegazdászati czikkek szakiizlete, parafadugók közvetlen 
behozatala. Palaezkok nagy raktára. A törvényileg megen
gedett Müller-féle iirmös eszenczia főraktára Árjegyzék és 

költségvetés ingyen és bérmentve.
□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□



Vendéglősök Lapja

BIKA-SÖR
G y á r a  1 8 7 5  ó ta  

™  á ll fe n n . db

Újabban a modern tech
n ika legújabb vívm ányaival 
felszerelve.

I

T is z t a  m a lá t a - s ö r .  

K itű n ő  g y ó g y h a tá s ú .

B Tartalmasságánál fogva tápláló! b

B á ró  N o p c sa  E lek n é
sörfőzőházából, Ujaradon

T e le fo n -szá n i 68.

Budapesti le raka t; v i . ,  H e rm in a -u t 49. SZ.
T e le fo n -szá m  81— 58, T c le fon -szá in  81— 58.

| IRROY |
K e d ve lt fra n c z ia  pezsgő 

chj A lap itta to tt 1820-ban eb
[ g ] E s r = -  i i= j [= ^ 5 )  (g j= - ji= iE  ir ~ = i[g|

Grand Marnier
k e d v e lt f ra n c z ia  l ik ő r .

B la ck  &  W ith e  W ltic lzw□□□□□□□□□□□□□□□□□□ W lllolx y
V e z é rk é p v is e lő  M a g y a ro rs z á g  ré s z é re :

F ech n e r M axim illian  
=  K u tassy  Vincze =  [í

B udapest, V., B á lvá n y= u tcza  26.

................ ............. ' "■

I P A R S O
Fagylalt, jegeskávé, hidegkészitmények előállítá
sánál a jég sózására valamint hűtőkészülékekhez.
Minden felvilágosítást éz értesítést szóbeli v. Írásbeli kérdezösködésre 
■ díjmentesen nyújt a ' — 1

Magyar Kir. Sójövedék Vezérügynöksége
i = 1  B u d a p e s t , V ., V á c z i -k ö r u t  3 2 .  1 1



ősök Lapja

LÖWENSTEIN M. (MIHÁLY) utóda

HORVÁTH NÁNDOR
fű sze r, csem ege, h u s -c o n s e rv e k , fő z e lé k -c o n s e rv e k , 

sa jt, v a j. b o r, pezsgő, cognac, ru m  és te a - ra k tá ra

Fő-üzle t: Vám ház-körút 4. sz. BU D A PEST F ió k -ü z le t: K is h id -u tc a  7. sz.

S ü rg ö n y cz im :

Löwenstein Vám házkörút

S ü rg ö n y c z im :

Löwenste in K ishidutcza

CSÁSZ. ÉS K IR . UDARi S ZÁ LLÍTÓ

Ő cs. és apóst. k ir .  Felsége leg fe lső  
e lism erése 1896 deczem ber 19-én

UDVARI SZÁLLÍTÓ JA

József fóherczeg  Ő császári és 
k irá ly i Fenségének A la p ít v a  1 8 6 4 -b e n

U D V A R I S ZÁ LL ÍTÓ JA

F ü 1 ö p szász C o b u rg  g o th a i 
he rczeg  Ő k ir .  Fenségének

A czég fe n n á llá s a  ó ta  m a jd  k iv é te l n é lk ü l s p e c z iá lis  

s z á llí tó ja  az o rs z á g  le g n a g y o b b  és e lő k e lő b b  s z á l

lo d a i v e n d é g lő in e k  és fü rd ő h e ly e in e k . «««««««««««

Tessék e lőnyárjegyzéket k é rn i! Tessék e lőnyárjegyzéket k é rn i!



Vendéglősök Lapja

Diszokmány 1885 -  Jury-tag 1896

Hz 1900 évi párisi világkiállításon collectivea legnagyobb éremmel 

(Qrand prix) kitüntetést nyert » Állami nagy aranyérem 1906

Fennáll 1854 óta Fennáll 1854 óta

<7 Z7 [7f f  f f f f

Ajánlja: ászok, király, világos márcziusi, sötét 
márcziusi (,,bajor mód“), udvari („pilseni mód“), 
világos és sötét kétszeres márcziusi, valamint 
bak-söreit, továbbá saját töltésű palacksöreit 
gőzpasteurizáló készülékkel s a legújabb 
technikai berendezésekkel felszerelt kőbányai 

palaczksör osztályából

Ezen a legújabb technikai berendezésekkel fel- Palaczksör megrendelés:

Szerelt serfőzdénknek évi gyártási képessége T^lcfon SZám 5 6 __5 8  .. '
E==i 4 0 0 .0 0 0  hektoliter t==i ..

Rz orjzág minden részében sörraktárosok által vagyunk 

képviselve; nagyobb raktáraink:

Arad-, Szeged-, M iskokz-, Kolozsvár-, 
nagyvárad-, nyíregyháza-, Temesvár
t ó l  és Debrecenben vannak

Hordósör-megrendelés:

Budapestre, te le fon : 52— 59

Hordósör-megrendelés:

Vidékre, telefon-szám 52— 6 0



Vendéglősök Lapja

u s e H IT I ID T  K O H R É D  vendég «
Lj Budapest, VII. kér., Thököly-ut és Hréna-ut sarok. U

Valódi saját szüreteiésü borok, ízletes ételek, 
fl fővárosi és vidéki polflárok kedvelt találkozó helye.

Sperl Nándorné
vad- és b a ro m fike re ske d é se

B U D A P E S T , (Központi vásárcsarnok .)
W A V A W W A W V W W A V A V A W W / W - E

5 nescauRonc mükteR '
í  l\ . !ö *S ) az Országos Kaszinó palotájában.
5  B u d a p e s t V II., Semmelroeis=uícza 3. sz í

magyar és franczia konyha, valódi és tisztán kezelt Jó borok. í

Ajánlja a tisztelt vendéglős és 
szállodás uraknak elsőrendű

v ág o tt, vad- és szárnyasa it.
melyet minden időben a leg
olcsóbb n a p i á r b a n  szállit.

r A k i i g a z á n  j ó  é s  Í z l e t e s

f j M T  s z a lá m it  t
ak ar venni, az kérjen

H E R Z - S Z A L A M IT !

□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□□a

PRINDL NÁNDOR
vendég lő je Budapest, V I I , D a m jan ich -u tcza  5.

Az előkelő külföldiek által is látogatott kényelmes kei'tlielyiséggel
-----------------  egybekötött vendéglőhelyiség. -----------------

::: ízletes é te lek  és term észetes ita lo k , e lőzékeny kiszolgálás. :::

Ezen leájobb hírnévnek örvendő magyar szalámi a legtisz
tább kezelés mellett elsőrendű sertéshúsból készül. _ _  
Csak az a valódi Herz-féle szalámi, melynek rudja 
ólompecséttel van ellátva, melyen a gyár védjegye: w'-'* 
látható, amire úgy a rudakban, mint a felvágott állapotban

való bevásárlásnál figyeljünk.

HERZ ÁRMIN FIAI
■J

Ifj, E b e r h a r d t  A n t a l
===== vendéglője

Budapest,
VII., Erzsébet-körut 10.

(Kertész-utcza sarok.)

□

A vidékiek találkozóhelye, 
a budapesti polgárok otthona.

□

Jó és ízletes ételek és italok .

A C Z E L

GAMBRINUS
N A G Y V E N D É G L Ő

BUDAPEST
VII., Erzsébet-körut 27.

v

Az ország legnagyobb 
:: étkező-terme. ::

v

Esténként katona-zene.

W A G N E R  V IL M O S
nagyvendég lő je  =  Budapest, V I , A nd rássy-u t 44

-------- j  PILSENI ÉS 5ZALOMSÖR .............
flz előkelő polgárok és művészek találkozó helye.

r 1

w Fisclier Miksa
:: tojás nagykereskedő ::

Budapest, Dessewffy-utcza 35.

Telefon 24—23. Az összes fővárosi előkelő vendéglősök szállítója.
ü = a = =  = = —  J

H-----
Fl/IRT/IY QTÖRQT y e n d é q l ő j e

B u d ap est, V., V adász= u tcza 20.
Saját szüreteiésü bo ro k, Jó konyha, e lőzékeny kiszolgálás.
:: A fővárosi és vidék! po lgárok  ta lá lkozó  helye. ::

Hl

H-

VÁRADY JÓZSEFI
Pilseni sörcsarnoka és P a u la n e r - s ö r  kimérése 
— —— — —  a „S a lv a to r“ -p inczébő l.
Budapest, VI., Rndrássy-ut 51. (Oktogon-tér.)
Eredeti m agyar konyha po lgári á ra kka l. M oó rl és som lai borok.

|  KIRSCH JÁNOS
g  c s e m e g e á ru  - n a g y k e r e s k e d é s e

BUDAPEST, 
o  VII., K i r á ly - u tc z a  53 . sz.

Telefon 29— 09. Telefon 29 09.
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U ránia könyvnyom da, Budapest, V II., R ottenblller-utcza 19.




